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前言 

佛山市雪人计算机有限公司是一家专注于软件开发及销售的高科技公司，公

司成立于 2009 年，一直以开发和推广自主知识产权的软件为目标，致力于行业软

件的开发。公司坚持走自主创新、稳步发展之路，以“做国内最好用的行业软件”为

目标，以产品自身的品质、先进的技术和良好的服务取信于用户。公司的软件产品

在实际应用中具有高效、稳定、易用、运行速度快等特点，深受用户好评。 公司

不断追求卓越，坚信质量是企业发展的根本，不断地改进和完善产品，以满足用户

的需求。同时积极引进先进的技术，不断创新，努力打造更具竞争力的产品。 

雪人计算机辅助翻译软件(Snowman Computer Assisted Translation 

Software——缩写为：雪人 CAT)是一种充分利用计算机的超强计算能力、记忆能

力、机器自学习能力和人的创造能力相结合的人机互动的辅助翻译软件，由译者把

握翻译质量，计算机提供记忆翻译、机器自动翻译、AI 大语言模型翻译辅助，相同

的句子永远不须要翻译第二遍，相似的句子参考着翻译，并可很好地保留原文排版

风格。它能够辅助译者优质、高效、轻松地完成翻译工作，帮助企业及个人积累自

己的翻译资产并充分利用已有的翻译资源、降低成本、提高工作效率。 雪人 CAT

自从 2009 年推出的第一个版本至今已经走过了 16 年头，雪人软件的稳定性、搜索

结果的快速响应性能、操作的简单易用性、双语对齐建语料库的准确性、对

Windows 各个版本操作系统的适应性等都经得起广大用户的长期实践检验。 雪人

CAT 在 2023 年隆重推出新版本，这是全新研发的新版本软件，不是旧版本软件的

升级改版。新版本在继承旧版本优点的基础，并在 CAT 技术中融入 AI 技术，使得

CAT 更加智能化、自动化和高效化。 

“删繁就简，易学易用”是我们的软件设计理念，我们始终认为，一款好的软

件应该具备简洁易用的特点。在软件设计和研发过程中，我们注重软件的易用性和

易学性，在做到功能完备的前提下，尽可能地简化软件的界面和操作流程，使软件

更加易于使用和上手。 “智享高效，引领未来”是我们对工作的态度和目标，我们

相信，只有不断提高自己的技能和知识，不断探索新的技术和方法，才能在竞争激

烈的软件行业中立于不败之地。 “勇于创新，追求卓越”是我们的核心价值观，我

们会对计算机辅助翻译技术不断地改进和创新，特别是在 CAT 技术中融入 AI 技

术，使得 CAT 技术更加智能化、自动化和高效化；在创新的过程中，我们注重细

节和质量，努力把每一个细节都做到极致。 “恪守承诺，诚信为本”是我们的一直

坚守的原则，我们坚信，只有恪守承诺、诚信为本，才能赢得客户的信任和信赖。 

我们相信，我们的产品能够为用户带来真正的价值！ 

      为了让更多的人了解雪人的新版软件，目前开放免费申请使用，请登录雪人

官网 http://www.gcys.cn 下载。 

http://www.gcys.cn/
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新版软件特点 

雪人 CAT 自从 2009 年推出的第一个版本至今已经走过了 16 年头，软件的稳

定性、搜索结果的快速响应性能、操作的简单易用性、双语对齐的准确性、对

Windows 各个版本操作系统的适应性等都经得起广大用户的长期实践检验。但

是，由于雪人 CAT 旧版软件采用的是嵌入 OFFICE 的方式，OFFICE 的版本众多且

更新频繁，造成了对有些用户的 OFFICE 的兼容性问题；由于对 OFFICE 的依赖和受

限于 OFFICE 处理速度，导致雪人旧版本在原文导入、译文的导出速度方面表现不

佳。旧版软件字体、界面在新的高清屏幕下也会显得不够清晰。 

 

      新版本主要改进如下： 

1. 新版软件彻底解决了对 OFFICE 版本的依赖，用户机器上即使没有安装 OFFICE

版本，也不会影响雪人 CAT 的预览原文、译文，而且导入、导出速度变得飞

快，支持批量导入（即：一次性导入多个需要翻译的文档）。 

2. 对导入的文本格式的文件，也保留了原有的格式。 

3. 新版软件解决了对高清屏幕的支持，界面更清晰。 

4. 在左侧的项目文件中，支持分层管理的多层文件夹的项目目录结构，项目文件

分多少层不作限制，每个文件夹下面存放多少个翻译文档不作限制，对导入的

每一份文件大小亦不作限制，方便用户对大型翻译项目的分层次的项目管理。 

5. 双语对齐使用了更新的技术，使对齐的结果更加准确，对齐界面的编辑也更加

灵活，自动对齐后还可以进行二次分区域的局部分块对齐。也可以导入时不自

动对齐，导入后，分章节、分块对齐，这样则对单次导入的句子数量没有限

制，更加方便对大型双语语料的对齐。 

6. 加强了对机器翻译的支持，实现机助人译。支持接入 DeepL 翻译、谷歌翻译、

百度翻译、阿里翻译、腾讯翻译、有道翻译、同花顺翻译、小牛翻译等多个机

器翻译引擎，多个机器翻译引擎的结果可以同时显示，方便用户比较各大机器

翻译引擎的译文质量，择优选择最佳译文。 

7. 利用用户自定义的本地术语库与机器翻译系统相结合，对术语的翻译，强制机

器翻译系统按照用户所定义的词义进行翻译，确保术语翻译的准确性和一致

性，同时提升译文的翻译质量。 

8. 除了支持传统的记忆库模糊匹配和 100%的精确匹配外，新版还支持上文匹配、

下文匹配、上下文匹配的精确匹配。 

9. 翻译的项目文件支持多层次的文件目录结构及方便的移动、拖放、复制操作，

这个功能使得对翻译后的文档归类、整理也变得十分方便。 
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10. 支持直接将翻译的项目文件（.SPR ）作为记忆库来引用，这样可以保留原始篇

章语境信息，优先匹配选用上下文都能精确匹配的句子，并且保留样式，还可

以省去记忆库的导入、导出的工作。 

11. 支持全文预翻译。优先选用术语库、记忆库中能精确匹配的句子进行翻译，剩

下的交给机器自动翻译，实现快速翻译全文。机器翻译时可以结合用户本地术

语库，使得翻译结果更加准确。 

12. 支持 Bing、有道等多个在线词典，还支持用户自己添加本地词典。 

13. 支持参照翻译，即参考现有已经翻译好的文件翻译另一个文件，同时保留参考

文件的样式，即以参考文件为模板翻译新文件，复制参考文件的排版样式。对

于同类型的技术文档类文件的升级改版翻译非常实用。 

14. 将 CAT 技术和 AI 技术深度融合。支持 AI 大语言模型有：DeepSeek、ERNIE(文

心一言)、通义千问、OpenAI(ChatGPT)、智谱、Moonshot(Kimi)、百川、豆

包、腾讯混元、讯飞星火、商汤商量、360 智脑。机器翻译模型有：百度翻

译、DeepL 翻译。还支持本地部署 AI 大语言模型。支持用 AI 进行全文批量翻

译。 

15. 支持多种本地机器翻译引擎，为用户提供了额外的翻译解决方案。用户无需额

外注册账号及申请 API 密钥，也无需担心翻译数据外泄，因为所有翻译数据均

在用户的本地机器上完成。具体有：Facebook 的 M2M-100 本地机翻模型（支持

100 种语言间互译）、谷歌 t5 本地机翻模型、 OPUS 本地机翻模型、Marian 本

地机翻模型、以及雪人计算机公司训练的基础翻译模型（“scat_ec_20240812-

q8.model”）。 

16. 可以为有需要的企业用户或个人用户提供定制本地机器翻译引擎的训练服务。 

17. 依据用户术语库，让 AI 译得更准确：让 AI 依据用户术语库中的术语词义，进

行语义匹配、术语替换和优化翻译逻辑，确保翻译过程中专业术语的准确无

误，可以进一步提升 AI 译文的翻译质量。 

18. 使用 AI 时，用户可以自行编写灵活多样的提示语。和普通的机器翻译工具，如

谷歌翻译、DeepL 翻译等相比，AI 大语言模型翻译所提供的机译服务超越了普

通机器翻译，它可以通过构建合理、清晰的提示语来提升翻译的准确度，实现

人机交互式翻译。在雪人中，AI 提示语的编写是非常灵活的，用户可以根据自

己具体的翻译文本需求，编写不同的 AI 提示语，使 AI 输出更加符合要求的译

文，而不是由 CAT 软件固化几种风格的提示语供用户选择。当然，雪人也会编

写一些提示语样例供用户参考及修改。 

19. 支持审校模式。支持三种项目文件：翻译项目（*.spr）、审校项目（*.spp）

和修订项目（*.spa）。无论采用人工审校方式，还是基于 AI 大语言模型的审

校方式，均能确保流程清晰、责任明确，便于追溯。 
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20. 支持 AI 批量审校。AI 大语言模型对翻译后的译文进行校对具有显著优势，它

能够快速识别并纠正语法错误、拼写错误和用词不当，确保译文的准确性和流

畅性。 

21. 由于 DeepSeek 官方服务器繁忙。雪人支持在阿里平台调用 DeepSeek，还支持

在百度智能云千帆平台上调用 DeepSeek。使用成本更低，响应速度更快。 

22. 支持云端 AI 通用模型接口，只要是采用与 OpenAI（ChatGPT）兼容的 API 接

口，都可以利用通用模型接口来调用它。 

23. 支持 Ollama 接口，方便企业部署私有化 AI 大型语言模型。企业可自行部署 

DeepSeek 到本地，确保翻译数据安全保密。 

24. 原生支持的语种有：简体中文、英语、俄语、日语、法语、西班牙语、韩语、

德语；支持这 8 个语种之间的任意互译，雪人会根据不同语种的特点进行优化

及支持词形变化。还通过用户自定义语种的扩展方式支持另外 26 个语言，分

别是：繁体中文、粤语、阿拉伯语、保加利亚语、捷克语、丹麦语、希腊语、

爱沙尼亚语、芬兰语、匈牙利语、意大利语、立陶宛语、拉脱维亚语、挪威

语、荷兰语、波兰语、葡萄牙语、罗马尼亚语、印度尼西亚语、斯洛伐克语、

斯洛文尼亚语、瑞典语、土耳其语、泰语、乌克兰语、越南语。这些语言都可

以使用传统机器翻译引擎和 AI 大语言模型来翻译它们，也可以用本地多语翻译

模型（如 m2m100）进行翻译。 

 

如果您觉得软件对您的工作有帮助，请加入雪人 VIP，以支持软件做得更好！ 
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软件持续更新记录 

1. 推出雪人 CAT2023 内部测试版本_20230331 

新版本支持高清界面 

 

2. 加入对机器翻译的支持_20230412 

支持百度、腾讯、阿里、有道、同花顺、谷歌等多个机器翻译引擎同时显示结果，

择优选用。 

 

3. 在无 OFFICE 环境下翻译 WORD 文件_20230614 

彻底解决了对 OFFICE 的依赖，可以批量导入 WORD 文件，而且导入导出速度也变

得飞快！ 

 

4. 支持全文快速预翻译及支持翻译项目文件作记忆库被引用_20230705 

将用户记忆库、用户术语库、机器翻译三者高效结合，实现全文快速自动翻译！支

持直接将翻译的项目文件（.SPR ）作为记忆库来引用，这样可以保留原始篇章语

境信息，优先匹配选用上下文都能精确匹配的句子，并且保留样式，还可以省去记

忆库的导入、导出的工作。 

 

5. 在无 OFFICE 环境下翻译 EXCEL 文件_20230715 

不需要 OFFICE 的支持，也可以预览、翻译 EXCEL 文件，还可以批量导入 EXCEL 文

件，而且导入导出速度很快！ 

 

 

6. 在无 OFFICE 环境下翻译 PPT 文件_20230811 

不需要 OFFICE 的支持，也可以预览、翻译 PPT 文件，还可以批量导入 PPT 文件，

而且导入导出速度很快！ 

 

7. 加入对日语版的支持和双语对齐的二次拆分对齐_20230825 

在简体中文和英语的基础上，加入对日语版的支持，可以实现这三个语种之间的任

意互译，即中英、英中、中日、日中、英日、日英之间的互译，软件会根据不同的

语种进行优化和识别词形变化。双语对齐可以先按段落对齐后，再拆分段落里的句

子进行二次拆分对齐，提高自动对齐的准确性。 

 

8. 加入对俄语版的支持和在线词典、本地词典、参照翻译_20230908 
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加入俄语版，可以在中文、英语、日语、俄语之间任意互译。支持 Bing、有道等多

个在线词典，还支持用户自己添加本地词典。支持参照翻译，即参考现有已经翻译

好的文件翻译另一个文件，同时保留参考文件的样式，即以参考文件为模板翻译新

文件，复制参考文件的排版样式。 

 

9. 加入法语版和西班牙语版，支持词频统计_20230922 

雪人目前支持的语种有：简体中文、英语、俄语、日语、法语、西班牙语；支

持这几个语种之间的任意互译，雪人会根据不同语种的特点进行优化及支持词形变

化。 

 

10.支持导出双语对照的译文，支持质量检查_202301027 

支持导出段落对照格式的译文。支持对译文进行术语统一、拼写、样式码、漏译、

一句多译、数字等非译成分的检查。 

 

11.支持协同翻译_20231228 

发布雪人 CAT 协同服务器软件，客户端软件也做了对协同翻译的支持。 

 

12.支持批量查找替换和记忆库搜索_20240126 

支持词语的整批查找替换、支持记忆库搜索、自动存盘、导出未翻译的句子、精确

匹配时自动填写译文、全角/半角转换、自动填充句尾空格。 

 

13. 增加了 AI 应用的支持_20240423 

支持 AI 大语言模型有：ERNIE(文心一言)、通义千问、OpenAI(ChatGPT)、智谱、

Moonshot(Kimi)、百川、豆包、腾讯混元、讯飞星火、商汤商量、360 智脑。机器

翻译模型有：百度翻译、DeepL 翻译。还支持本地部署 AI 大语言模型。 

 

14. 用 AI 进行全文批量翻译_20240531 

AI 应用中增加全文批量翻译功能，实现全文快速预翻译。增加对韩语的支持、导出

项目所使用的术语、记忆库匹配分析、文档相似度分析、词频统计中增加导入导出

词表功能。 

 

15. 依据用户术语库让 AI 译得更准确及支持本地机器翻译引擎_20240826 

   一、依据用户术语库，让 AI 译得更准确：让 AI 依据用户术语库中的术语词

义，进行语义匹配、术语替换和优化翻译逻辑，确保翻译过程中专业术语的准确无

误，可以进一步提升 AI 译文的翻译质量。二、支持多种本地机器翻译引擎，用户

无需额外注册账号及申请 API 密钥，也无需担心翻译数据外泄。具体有：Facebook

的 M2M-100 本地机翻模型（支持 100 种语言间互译）、谷歌 t5 本地机翻模型、 
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OPUS 本地机翻模型、Marian 本地机翻模型、以及雪人计算机公司训练的基础翻译

模型（“scat_ec_20240812-q8.model”）。雪人可以为有需要的企业用户或个人用户

提供定制本地机器翻译引擎的训练服务。新版本会不断的更新、加入新的功能，使

软件越来越完善，为用户带来更加便捷、高效的翻译体验！ 

 

16. 审校和 AI 批量审校_20250225 

支持三种项目文件：翻译项目（*.spr）、审校项目（*.spp）和修订项目（*.spa）。

无论采用人工审校方式，还是基于 AI 大语言模型的审校方式，均能确保流程清

晰、责任明确，便于追溯。支持 AI 批量审校。由于 DeepSeek 官方服务器繁忙。

支持在阿里平台调用 DeepSeek 和在百度智能云千帆平台上调用 DeepSeek。支持

云端 AI 通用模型接口，只要是采用与 OpenAI（ChatGPT）兼容的 API 接口，都

可以利用通用模型接口来调用它。支持 Ollama 接口，方便企业部署私有化 AI 大

型语言模型。例如，企业可以自行部署 DeepSeek 到本地。 

 

17. 扩展支持更多的语言_20250509 

雪人目前原生支持的语种有：简体中文、英语、俄语、日语、法语、西班牙语、韩

语、德语；支持这 8 个语种之间的任意互译，雪人会根据不同语种的特点进行优化

及支持词形变化。还通过用户自定义语种的扩展方式支持另外 26 个语言，分别是：

繁体中文、粤语、阿拉伯语、保加利亚语、捷克语、丹麦语、希腊语、爱沙尼亚语、

芬兰语、匈牙利语、意大利语、立陶宛语、拉脱维亚语、挪威语、荷兰语、波兰语、

葡萄牙语、罗马尼亚语、印度尼西亚语、斯洛伐克语、斯洛文尼亚语、瑞典语、土耳

其语、泰语、乌克兰语、越南语。这些语言都可以使用传统机器翻译引擎和 AI 大语

言模型来翻译它们，也可以用本地多语翻译模型（如 m2m100）进行翻译。 

 

 

 

     更多新的功能的，待续…… 
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第一章 登录雪人 CAT 

第一节 下载软件 

     登录雪人官网 http://www.gcys.cn 下载新版软件，或者加入雪人 QQ 群（群

号 126371112），去 “群共享”中下载软件，下载的文件大小约一百多兆，解压后，

操作手册及“雪人 CAT 账号申请表”在其中。填写好“雪人 CAT 账号申请表”后，将它

发到 xueren@gcys.cn 邮箱，经雪人公司审核通过后，会以电子邮件方式回复登录

密码。 

 

 

 

 

第二节 登录软件 

      雪人 CAT 是免安装的软件，支持的操作系统有：Win11、Win10，全部为 64

位的操作系统。下载的软件解压后，双击 的应用程序启动软件，将会弹出

要求输入“账号名称”及“账号密码”的窗口，输入账号名称及密码后，即可登录雪人

CAT。如果没有连接网络，会出现“无法连接雪人 CAT 服务器”出错窗口，此时请检

查网络连接是否正常。如下图： 

 

         
 

http://www.gcys.cn/
mailto:将它发到xueren@gcys.cn
mailto:将它发到xueren@gcys.cn
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第三节 修改密码 

第一次登录雪人软件后，请及时修改密码。修改密码方法：点击【工具】→

【账号设置】菜单，会弹窗更改密码按钮，如下图： 

   
 

 

第四节 创建桌面图标 

点击【帮助】【创建桌面图标】菜单，可以在桌面创建“雪人 CAT”启动图

标，方便以后从桌面启动雪人 CAT。如果软件升级，将下载的软件解压到旧的文件

夹覆盖旧文件即可。 
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第五节 关联项目文件 

     设置好关联的项目文件，以后双击某个项目文件，可以直接打开。点击【帮

助】【关联项目文件】菜单，可能会弹出下图的“无法管理项目文件”窗口。进行

这个操作，需要 WINDOS 的系统管理身份。 

 
退出软件后，以管理员的身份运行启动雪人 CAT 软件，再次关联。具体操

作，打开雪人 CAT 软件的存放的文件夹，如下图：右键点击 的应用程序，会

弹出右键菜单，点击【右键菜单】【以管理员身份运行】功能可以启动雪人 CAT

软件。 

 

启动软件后，再点击【帮助】【关联项目文件】菜单，会弹出成功关联项目

文件窗口。 

退出软件后，以管理员

的身份运行启动雪人

CAT 软件，再次关联。 
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第二章 快速入门 

第一节 新建翻译项目文件 

      

正常登录雪人 CAT 后，将会出现如下界面： 

 

左侧是最近打开的项目文件，双击可以直接打开。如果第一次使用软件，则

左侧为空白。右侧是新建翻译项目、新建双语对齐项目、打开项目文件三个导航功

能，点击新建翻译项目，在弹出的窗口中，选择原文语言和译文语言。新版不再像

旧版软件那样按语种划分软件，而是所有语种集中在同一个软件中，用户在新建翻

译项目时确定语言方向，点击“原文语言”

下拉框和“译文语言”，选择需要的语种，

在雪人支持的语种之间，“原文语言”和

“译文语言”可以任意选择互译，例如：

“原文语言”选择日语，“译文语言”选择简

体中文，就是日中互译，反之则是中日互

译；或者“原文语言”选择日语，“译文语

言”选择英语，则是日英互译，反之则是英日互译。 

 

雪人目前原生支持的语种有：简体中文、英语、俄语、日语、法语、西班牙

语、韩语、德语；支持这 8 个语种之间的任意互译，雪人会根据不同语种的特点进

行优化及支持词形变化。还通过自定义语种的方式扩展支持另外 26 种语言，分别

左侧是最近打开的项目文

件，双击可以直接打开。

如果第一次使用软件，则

左侧为空白。 
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是：繁体中文、粤语、阿拉伯语、保加利亚语、捷克语、丹麦语、希腊语、爱沙尼

亚语、芬兰语、匈牙利语、意大利语、立陶宛语、拉脱维亚语、挪威语、荷兰语、

波兰语、葡萄牙语、罗马尼亚语、印度尼西亚语、斯洛伐克语、斯洛文尼亚语、瑞

典语、土耳其语、泰语、乌克兰语、越南语（扩展支持的语种操作详见：本章第六

节 扩展支持更多的语言）。 

下面以英中互译为例说明。 

右键点击左侧的 ，再点击【右键菜单】【导入文件】功能，导入

一份需要翻译的文档。如下图：  

 
 

     新版支持复杂项目文件结构，在 下面，可以新建多层次的子文件

夹。这里为了简单，不新建子文件夹，直接在根目录下导入需要翻译的文档，待译

文档是一篇 WORD 的文档，如下图： 

导入需要翻译的文档 
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将它导入雪人软件中，导入后界面如下图： 

 
中上部是预览区，可以预览原文、实时预览译文、实时预览双语。中间是表格

翻译区，右侧是术语提示区，左下方是机器翻译区，右下方是记忆库和片段搜索

预览原文 

预览译文 

预览双语 

表格翻译区 

术

语

提

示

区 

机器翻译区 记忆库/搜索区 

待翻译的 WORD 文档 
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区。各个分区之间的大小可以自由调整，鼠标指向分区边界时会变成双箭头形状，

往一侧拖动即可改变分区的大小。 

 

雪人支持 WORD、EXCEL、PPT、TXT 等文件的翻译，在预览窗口，可以预览

原文，双击预览窗口的某句原文内容，可以在下方的翻译编辑区中立即定位到该

句，非常方便。例如：翻译下图的 PPT 文件，双击预览窗口的 PPT 原文“其他稳键

性检验”这一句，在下方的翻译编辑区中，立即跳转定位到该句上，序号为 324, 

 
    同理，在下方的翻译编辑区中，点击任意一句，上方的预览窗口立即跳转显示

预览该句，如下图：上下窗口的句子，正向、反向都可以联动定位。 

双击预览窗口中的某句 

下方的翻译编辑窗口，

立即定位到该句。 

上、下互相

关联对应跳

转 
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第二节 外挂记忆库和词典 

导入需要翻译的文档后，点击【项目管理】【项目设置】菜单，会弹出“项

目设置”窗口。如下图： 

 

进行项目设置 

上、下互相关

联对应跳转 



 佛山市雪人计算机有限公司   

20 

点击“项目引用”页签，可以添加引用多个已经翻译好的项目文件，文件后缀

是“.SPR”，即直接引用翻译的项目文件作记忆库，包括被引用的项目文件下的

“ ”和“ ”中的内容，都可以被引用。“项目引用”的好处是有

完整的篇章信息、可以判断上文是否精确匹配，还可以省去记忆库导入、导出的工

作。对于刚开始使用软件的用户，可能还没有已经翻译好的项目文件可以被引用，

则此处可留空。 

 

点击“词典设置”页签，可以添加引用词典文件。若暂时没有可以外挂的词典，

也可以留空。 

将翻译的项目文件作

为记忆库被引用 
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雪人支持导入的词典格式有：如下图： 

.spd——新版雪人的词典格式。 

.dic——旧版雪人的词典格式。旧版的词典需要在项目词典中进行导入后再导

出，才能转换成新版的格式外挂引用。 

.txt——文本格式，原文、译文之间要有分隔符。 

.csv——CSV 格式，EXCEL 文件可以在 EXCEL 软件中另存为.csv 格式，然后导

入雪人中。 

外挂词典文件 

可在左侧的

“项目词典”

中，通过导

入，再导

出，进行词

典格式的转

换，转换成

可外挂

的.spd 格式 
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可以将上述格式的词典文件，在左侧的“项目词典”中，通过右键菜单的导

入，再导出功能，进行词典格式的转换，转换成可外挂的.spd 格式。 

同理，点击“记忆库设置”页签，可以添加引用记忆库文件。若暂时没有可以外

挂的记忆库，也可以留空。 

 
 

支持导入的词典格式 

外挂记忆库文件 

可以在左侧

的“项目记忆

库”中，通过

导入，再导

出，进行记

忆库格式的

转换，转换

成可外挂

的.spm 格式 
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雪人支持导入的记忆库文件格式有：如下图： 

.spm——新版雪人的记忆库格式。 

.stm——旧版雪人的记忆库格式。旧版的记忆库需要在“项目记忆库”中进行导

入后再导出，才能转换成新版的格式外挂引用。 

.tmx——各款 CAT 软件记忆库的通用交换格式。 

.txt——文本格式，原文、译文之间要有分隔符。 

.csv——CSV 格式，EXCEL 文件可以在 EXCEL 软件中另存为.csv 格式，然后导

入雪人中。 

 

 

可以将上述格式的记忆库文件，在左侧的“ ”中，通过右键菜单

的导入，再导出功能，进行记忆库格式的转换，转换成可外挂的.spm 格式。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

支持导入的记忆库格式 
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第三节 快速全文预翻译 

在“项目设置”中添加好需要参考引用的“项目文件”或“记忆库”，在“项目词典”中

设置好术语，剩下的工作就交给“预翻译”来完成，点击【工具】【预翻译】菜单，

会弹出“预翻译”窗口，如下图： 

 
注意：目前提供百度翻译、有道翻译、腾讯翻译、阿里翻译、同花顺翻译、

谷歌翻译引擎供选择。欲使用这些机器翻译引擎，应先去各大引擎站点注册账号，

并将 APPID 和 KEY 复制黏贴在雪人的“软件设置”——“机器翻译”窗口中，设置好

后，此处才可以出现下拉窗口供选择。具体账号申请及设置方法详见“机器翻译”章

节。 

 

设置好预翻译的相关参数后，点击确定按钮，即进行全文预翻译，如果术语、

记忆库中有匹配的，则优先选用这些的结果填写译文，如果找不到匹配的就发送给

机器翻译引擎进行翻译，并可以使用本地术语库和机器翻译相结合技术，修正机器

翻译的结果。预翻译完成后，在“备注”列中会显示该句译文的来源，如下图: 

 

选择机器翻译引擎 



 佛山市雪人计算机有限公司   

25 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

来自百度的机器翻译 

来自记

忆库 

同时列

出多个

机器翻

译引擎

的结果 

来自记忆库匹配结果 
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第四节 导出译文及双语对照 

一、导出译文 

预翻译完成后，可以对预翻译的结果进行进一步的修改，修改完成后，右键点

击屏幕左侧的某个具体翻译文档后，会弹出右键菜单，点击【右键菜单】【导出

文件】菜单，可以将翻译好的译文导出，如下图： 

 
 

    导出的译文如下图：译文可以很好地还原了原文的排版样式。 

导出译文 
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二、导出双语对照格式的译文 

点击左侧 下的某个具体翻译文档后，点击【右键菜单导出文件】

功能，在弹出的窗口中选择“导出段落对照”选项，可以导出双语对照格式的译文，

如下图：  
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导出 WORD 格

式的双语对照 

导出 TXT 格式

的双语对照 
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对于导出的 EXCEL 格式的双语对照，如果希望原文、译文分行显示的，可以在

EXCEL 中，全选后设置“自动换行”，并设置“自动调整行高”，如下图： 

导出 EXCEL 格

式的双语对照 

导出 EXCEL 格

式的双语对照 
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自动换行 

自动调整行高 

调整成分行显示对照 
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第五节 常用热键 

拆分句子 

将光标移动到需要拆分的原文处，按【Alt】+【回车键】。新版拆分句子需要按

【Alt】键，和旧版的操作不一样。 

合并句子 

将光标移动到句尾，按【Delete】键，将下一行的句子合并到上一行。注意：如果

上、下句子之间有空行或跨段落的句子，则不能合并句子。 

 

【F2】——浏览与修改状态切换，浏览状态下光标以“整行的表格” 为单位进行上

下移动。修改状态下光标以“单元格”为单位进行上下移动，在项目词典或记忆库

窗口中，修改状态下可以对词典或记忆库的原文、译文进行编辑、修改。 

【F6】——将从记忆库中搜索到的匹配句子的译文复制到当前译文区，并对不同的

地方进行了自动替换翻译。【Ctrl+F7】不使用自动翻译替换。 

【F7】——将机器翻译结果复制到译文。将大语言模型的翻译结果复制到译文。注

意光标在上方的译文区时按此键。 

【F8】——将原文直接复制到译文区。 

【Ctrl+F】——查找 

【Ctrl+R】——查找和替换 

【F3】——查找时，按【F3】可以查找下一目标。 

【Alt】+【回车】——跳到下一个未翻译的句子，如果记忆库中有精确匹配的句

子，则自动填写译文后，继续搜索下一句。 
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第六节 扩展支持更多的语言 

雪人目前原生支持的语种有：简体中文、英语、俄语、日语、法语、西班牙

语、韩语、德语；支持这 8 个语种之间的任意互译，雪人会根据不同语种的特点进

行优化及支持词形变化。在新建翻译项目时，可以通过下拉框选择这 8 个语种。 

还通过自定义语种的方式扩展支持另外 26 种语言，分别是：繁体中文、粤

语、阿拉伯语、保加利亚语、捷克语、丹麦语、希腊语、爱沙尼亚语、芬兰语、匈

牙利语、意大利语、立陶宛语、拉脱维亚语、挪威语、荷兰语、波兰语、葡萄牙

语、罗马尼亚语、印度尼西亚语、斯洛伐克语、斯洛文尼亚语、瑞典语、土耳其

语、泰语、乌克兰语、越南语。这些语言都可以使用传统机器翻译引擎和 AI 大语

言模型来翻译它们。 

    下面将举例介绍：例如需要将原文是英语的“哪吒”这篇文档，翻译成简体中

文、繁体中文、粤语、阿拉伯语。原文如下： 

 

点击【文件】【新建】【翻译项目】菜单，在弹出的“新建翻译项目”窗口

中，原文语言选择“英语”，译文语言选择“简体中文”。如下图： 

英文原文 



 佛山市雪人计算机有限公司   

33 

 

   导入需要翻译的“哪吒”这篇文档，导入后将该文档复制两份（复制方法：按住

【Ctrl】键+鼠标左键点击左侧的“哪吒”这篇文档并将它拖动到“项目文件”下面，即

可实现文件复制），复制后，利用右键菜单分别修改它们的文件名为：哪吒（简体

中文）、哪吒（繁体中文）、哪吒（粤语）。 

点击左侧的“哪吒（简体中文）”这个文档后，再点击【工具】【预翻译】菜

单，选用“DeepL”机器翻译引擎，将这个文档翻译成简体中文，如下图： 

 
跟着我们再把这个文件翻译为繁体中文版本。首先，我们可以点击工具栏的

“项目设置”按钮或点击【项目管理】【项目设置】菜单，在弹出的“项目设置”

窗口中的“自定义译文语言”中，选择“繁体中文”，如下图： 

翻译成简体中文 

项目设置 
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点击左侧的第二个文档即“哪吒（繁体中文）”，再使用【工具】【预翻译】

菜单，选用“DeepL”机器翻译引擎，就可以将这个文档翻译成繁体中文了。除了用

传统的机器翻译引擎来翻译成繁体中文外，我们也可以用 AI 大语言模型来翻译成

繁体中文，如下图： 

 

翻译成繁体中文 

选择：繁体中文 
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使用同样的方法，我们可以生成粤语版本。通过修改项目设置中的语言，在 

“自定义译文语言”中选择“粤语”，如下图： 

 

点击左侧的第三个文档即“哪吒（粤语）”，再使用【工具】【预翻译】菜

单，选用“百度”机器翻译引擎，就可以将它翻译成粤语。如下图： 

 
 

由于雪人目前原生支持的语种是：简体中文、英语、俄语、日语、法语、西班牙

翻译成粤语 

选择：粤语 
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语、韩语、德语这 8 个语种之间的任意互译，更多语种的支持需要在这 8 个语种的

基础上进行扩展，并参考这 8 个原生语种的断句规则等信息。如果需要翻译这 8 个

语种之外的语言，首先需要根据拟翻译的语言，从这 8 个语种中选取与之相接近的

语言作为参考语言，以参考语言创建翻译项目，然后修改“项目设置”中“自定义

原文语言”和“自定义译文语言”来选取具体的语言。 

由于阿拉伯语和中文相差比较大，我们这里新建一份英译法的项目文件来进行

翻译。新建好参考的翻译项目后，导入“哪吒”英文原文，然后点击工具栏的 “项

目设置”按钮或点击【项目管理】【项目设置】菜单，在弹出的“项目设置”窗

口中的“自定义原文语言”如果填写的是“默认语言”，则表示选用上方的原文语言。

在“自定义译文语言”中，选择“阿拉伯语”，如下图： 

 

   然后点击【工具】【预翻译】菜单，选用“DeepL”机器翻译引擎，就可以

将它翻译成阿拉伯语了，也可以利用 AI 大模型来翻译成阿拉伯语。如下图： 
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由于目前雪人 CAT 的译文编辑框不能正确地编辑阿拉伯语，如果需要对机器翻

译后的阿拉伯语的译文进行修改，建议在屏幕左下方的“机器翻译”框或“大语言

模型”框中修改，修改好后再粘贴到上方的表格译文区中。 

另外，对于某些语种，可能软件默认的字体不太合适或出现乱码，用户可以自

己设置字体获得更佳的显示效果。设置方法是：点击【工具】【软件设置】菜单，

再点击“界面设置”页签，设置各个语言的字体。对于这些扩展支持的语言，建议

选择一个自己不常用的语言作为参考语言来翻译其他更多的语种，并设置相应的字

体。例如越南语，在 Windows 操作系统中，我们可以选择 Arial，Times New Roman

等字体。 

翻译成阿拉伯语 
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除了使用在线传统机器翻译引擎和 AI大模型外，本地多语翻译模型（如 m2m100）

也可以进行简单的翻译。 
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第三章 在线机器翻译引擎 

第一节 机器翻译引擎的设置 

近年来，随着人工智能技术的快速发展，机器翻译质量也得到了显著提升，机

器翻译的准确性和速度已经达到了前所未有的水平，用机器翻译辅助人工翻译可以

大大提高翻译的效率。雪人新版软件加强了对机器翻译的支持，实现机助人译。目

前支持接入的在线机器翻译引擎有：DeepL 翻译、谷歌翻译、百度云翻译、阿里云

翻译、腾讯云翻译、有道翻译、同花顺翻译、小牛翻译等，多个机器翻译引擎的结

果可以同时显示，方便用户比较各大机器翻译引擎的译文质量，择优选择最佳译

文，如下图： 

 
后续还会加入更多的机器翻译引擎，对机器翻译的支持是在雪人服务器中实现

的，新增机器翻译引擎用户不需要升级软件即可使用，用户发现好的机器翻译引擎

也可以向雪人推荐加入。同时，还可以利用用户自定义的本地术语库与机器翻译系

统相结合，对术语的翻译，强制机器翻译系统按照用户所定义的词义进行翻译，确

保术语翻译的准确性和一致性，进一步修正机器翻译译文的质量。 
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设置机器翻译引擎 

屏幕下方的机器翻译区域默认是空白的，需要先对机器翻译引擎进行设置，才

会在此显示出各个机器翻译引擎列表。设置的方法：点击【工具菜单软件设置

机器翻译】功能，在“机器翻译”设置窗口中，将百度云翻译、阿里云翻译、腾讯

云翻译、有道翻译、同花顺翻译等申请到 API 接口复制粘贴到此处，如下图。如何

申请 API 接口？详情请参看 “第六节 申请机器翻译 API 接口”。申请到的 API 接口

会有 appid 和 key 两个参数，将它们分别复制粘贴到下图的“内容”列处即可。 

 
在机器翻译设置窗口中，还有一个 QPS 参数，QPS 是各个机器翻译引擎允许

用户 1 秒钟发送的翻译请求次数，不同的机器翻译引擎数值不同。雪人软件根据各

个机器翻译引擎的限制设置了不同的数值， 一般情况下，用户不需要修改 QPS 参

数值。例如：百度普通用户 QPS 值设置为 1，是因为百度允许普通用户 1 秒钟，只

能向它发送一个翻译请求，QPS 值设置大了，百度会报出错，错误信息返回的结果

会以红色字体显示在机器翻译区中。如果是百度的高级用户，则允许 QPS=10，具

体要看您申请到的 API 接口而定，软件默认是按普通用户设定的，如果您是百度的

高级用户，则可以自行修改 QPS 值 。 阿里的 QPS 默认设置为 50，即阿里允许每

秒钟向它发送 50 个翻译请求。国内用户，由于不能直接访问谷歌站点，如果需要

使用谷歌翻译，还需要在“proxy_server”参数中，设置代理服务器的地址。如下图： 

开始机器翻译列表是空白

的，需要在软件设置中先

将机译引擎设置好。 

将在各个机器翻译引擎

站点申请到的 API 接口

复制粘贴到此处。 

QPS：是各个机器翻译引擎允许 1

秒钟发送的翻译请求数量，不同的

引擎数值不同。百度普通用户 QPS

值是 1，高级用户会大一些。 
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同时能显示多少个机器翻译引擎的结果？取决于用户在【工具菜单软件设

置机器翻译】中添加了多少个机器翻译引擎，如下图：即使添加了的机器翻译引

擎，若暂时不需要使用它，也可以在“机器翻译引擎”设置窗口中，不勾选它，则该

引擎就不会出现在屏幕下方的“机器翻译”引擎列表中，也不会出现在“预翻译”的机

器翻译引擎下拉选项中。 

 

 

谷歌翻译，国内用户还需要

设置 proxy_server 参数。 
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第二节 逐句机器翻译提示 

机器翻译引擎设置好后，在屏幕左下方的 “机器翻译”区中，会出现刚才设置

的多个机器翻译引擎列表，为了节省机器翻译的流量和避免意外发送数据，默认状

态下机器翻译功能是关闭的。点击 按钮启动机器翻译，该按钮变成蓝色 ，表

示开启了机器翻译的功能，会对外发送数据，注意：如果翻译有保密要求的文档，

请不要点击该按钮。 

 
 

机器翻译区中，右侧按钮解释如下： 

——启用机器翻译，再次点击可关闭机器翻译。 关闭状态， 启用状态。 

——将机器翻译结果复制到译文区中，或按【F6】键。 

——将多个机器翻译结果同时显示，便于比较、选用最佳结果。 

——翻译时使用术语库中的术语进行替换翻译，确保对机器翻译对术语翻译结

果的准确性和一致性。（此次更新暂未加入） 
如果对机器翻译的结果不满意，可以在机器翻译结果显示区中进行编辑，修改

好后，再填入译文区中。 

机器翻译结果显示区：可

在此对机译结果再编辑。 

机译引擎列表 
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第三节 同时显示多个机译引擎结果 

    不同的机器翻译引擎各有长短，雪人 CAT 将多个机器翻译引擎的翻译结果并

列显示出来，方便用户比较各个机器翻译引擎译文的质量，择优选用最佳译文，在

屏幕下方的“机器翻译”区中，点击旁边的 显示模式按钮，切换到多个机器翻译引

擎结果同时显示界面，如下图。双击某个机器翻译引擎的翻译结果，可以将它填写

到译文区中。 

 
例如：对于这一句：A recent New York Times article about a conversation with 

ChatGPT where it declared it wanted to become a human got a lot of attention. 

百度翻译：《纽约时报》最近的一篇文章引起了很多关注，该文章讲述了与

ChatGPT 的一次对话，该公司在对话中宣称自己想成为一名人类。 

有道翻译：《纽约时报》最近刊登了一篇关于与 ChatGPT 对话的文章，该对话宣称

它想成为一个人，这引起了很多关注。 

腾讯翻译：《纽约时报》最近的一篇文章报道了它与 Chat GPT 的一次对话，在对话

中，Chat GPT 宣称自己想成为人类，这引起了很多关注。 

经过对比后发现：针对这句的翻译，百度和有道都将“it”的指代翻译错了，腾

讯的译文质量最好，鼠标双击腾讯翻译的结果，将它填写入译文区。 

    如果觉得“机器翻译”区的窗口不够大，可以将鼠标指向窗口的边界位置（如上

图的绿色箭头处），此时鼠标会变成双向箭头状态，按下鼠标左键并拖动，可以调

整窗口的大小。 

同时显示多个 

机译结果按钮 
双击可

填写入

译文区 鼠标停在分界线处会

变成箭头形状，拖动

可以调整窗口的大小 
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    同时能显示多少个机器翻译引擎的结果？取决于用户在【工具菜单软件设置

机器翻译】中添加了多少个机器翻译引擎，如下图：即使添加了的机器翻译引

擎，若暂时不需要使用它，也可以在“机器翻译引擎”设置窗口中，不勾选它，则该

引擎就不会出现在屏幕下方的“机器翻译”引擎列表中，也不会出现在“预翻译”的机

器翻译引擎下拉选项中。 
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第四节 机器翻译时进行术语替换 

将用户自定义的本地术语库与机器翻译系统相结合，可以实现对术语的精准翻

译。软件会强制机器翻译系统按照用户所定义的词义进行翻译，以确保术语翻译的

准确性和一致性，从而提高译文的质量。 

例如对以下这句：Plus the fact that automobile makers are gradually breaking 

production bottlenecks, the supply and sales boom in the country's automobile 

market is an inevitable trend.  

百度机器翻译结果是：再加上汽车制造商正在逐步打破生产瓶颈，中国汽车市

场的供应和销售繁荣是不可避免的趋势。如下图： 

 

没有定义术语前的

机器翻译结果。 
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如果将该句的 supply and sales boom  定义为术语：供销两旺。将

inevitable trend 定义为术语：必然趋势。         

 
定义好术语后，点击机器翻译窗口右侧的  术语替换按钮，百度机器翻译

的结果变成：再加上汽车制造商正在逐步打破生产瓶颈，该国汽车市场的供销两旺

是必然趋势。同时，有道、腾讯、阿里等其他几个机器翻译引擎也对术语进行了替

换翻译。如下图： 

蓝色显示的为术语 

定义术语 
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    用户定义的术语，会自动保存在屏幕左侧的项目词典中并加粗显示，如下图：

在项目词典中，按住【Shift】+【↑】或【↓】光标键，可以批量选择多条记录，

然后按【右键菜单设为术语】功能将它们设为术语。 

 
    点击下图表头的“原文”处或“译文”处，可以排序（项目记忆库中点击表头也可

以实现排序），术语会被排列在最前面，其他的词汇也会按字母顺序进行排序。 

术语替换 

各个机译引擎都对术语按用

户定义的词义进行了翻译 

加粗显示的

为术语 按住【Shift】+【↑】

或【↓】，可选多条记

录设为术语 
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点击表头处，可以

进行术语排序，术

语会被排列在前面 
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第五节 按鼠标划选的内容进行机译 

有时候，机器翻译整句话可能不太准确，通过鼠标划选，将整句拆分成多个小

句段来翻译，结果会准确很多。点击【工具】【软件设置】菜单，在“软件设置”

窗口中，有“翻译划选的内容”选项，软件默认打开了这个选项，在机器翻译时可以

根据鼠标划选的内容进行翻译，如果不需要此功能，可以关闭该选项。如下图： 

 
    例如上图中的这一句："Neither believe nor reject anything;" he wrote to his 

nephew; "because any other person has rejected or believed it......" 

DeepL 机器翻译的译文："既不要相信也不要拒绝任何东西，"他在写给侄子的信中

说，"因为任何其他人拒绝或相信......" 

机器翻译的译文语序不太好，我们可以通过鼠标划选，先翻译哪个部分，再翻

译哪个部分？这样调整就可以得到更加通顺的译文。先用鼠标划选“he wrote to his 

nephew;”下方的机器翻译窗口就仅出现所划选句子的译文，点击旁边的 “添加”译

文按钮，将译文粘贴上去，如下图： 

 

 

按鼠标划选

的内容进行

机器翻译 
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    接着划选原文的"Neither believe nor reject anything;"这部分，再点击旁边的

“添加”译文按钮，将译文粘贴在句尾。 “添加”译文按钮是将下方机器翻译的译文

添加到当前光标定位处，也可以在下方的机器翻译窗口，使用鼠标划选部分译文来

粘贴。 

 
 

按鼠标划选的内

容进行机器翻译 

按鼠标划选的

内容进行机器

翻译 

将机译的译文添

加到光标定位处 
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第六节 申请机器翻译 API 接口 

    雪人允许用户自己去各大机器翻译引擎站点申请 API 接口，这样可以降低用户

的翻译浏览成本。机器翻译需要消耗服务器的算力，各大机器翻译引擎站点是需要

按翻译的流量收费的。但是，一般的机器翻译引擎，每月都会给用户一定额度的免

费流量，如果不允许用户自己去申请 API 接口，只能使用 CAT 软件内置的 API 接

口，用户就无法使用上这些免费的流量，表面看操作是简单了，但翻译的流量成本

确增加了。 

一、申请阿里云翻译 API 

（一）、注册并登陆阿里云：https://account.aliyun.com，在云产品中，找到机器翻

译。 

 

 

（二）、点击立即开通按钮。 

在云产品中，

找到机器翻译 

https://account.aliyun.com/register
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（三）、申请通用版翻译引擎 

 

 

（四）、开通后，鼠标悬停在右上角用户头像，点击 AccessKey 管理进入控制台，

然后点击创建 AccessKey 按钮。 

申请开通 

开通通用版翻

译引擎 
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（五）、通过短信验证后，提示 AccessKey 创建成功，将 AccessKey ID 与 AccessKey 

Secret 复制粘贴到雪人 CAT 中。 

 

 

 

点击 AccessKey 管理 

将 AccessKey ID 与 AccessKey 

Secret 复制粘贴到雪人 CAT 中 
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将申请的 API 接入雪人 CAT 

在雪人软件中，点击【工具菜单软件设置机器翻译】功能，在“机器翻译”

设置窗口中，将阿里云翻译申请到 API 接口复制粘贴到此处，如下图。 

 

 

 

二、申请腾讯云翻译 API 

（一）、注册腾讯云账号 https://cloud.tencent.com/register 

 

 
 

 

 

 

将 AccessKey ID 与 AccessKey 

Secret 复制粘贴到雪人 CAT 中 

https://cloud.tencent.com/register
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（二）、在云产品中，找到“机器翻译”。 

 

 

 

 

（三）、点击开通付费版 

 

点击机器翻译 
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（四）、开通后 鼠标悬停在右上角头像上，点击上图的“访问管理”。 

 

 

（五）点击上图左侧的"API 密钥管理"，再点击新建密钥按钮创建密钥。然后将上

图显示出的 SecretId 和 SecretKey 复制粘贴到雪人 CAT 中。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

将 SecretId 和 SecretKey

复制黏贴到雪人 CAT 中 
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三、申请百度云翻译 API 

（一）、登陆百度翻译开发平台（http://api.fanyi.baidu.com），注册账号，可以注册

为个人开发者或企业开发者。 

 

 

（二）、申请“通用文本翻译”的 API 

http://api.fanyi.baidu.com/
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（三）、进入管理控制台，点击屏幕左侧的“开发者信息”，查看接口 APPID 与秘

钥。将 APP ID 和密钥，复制粘贴到雪人 CAT 中。 

 

 

 

将这里显示的 APP ID

和密钥，复制粘贴到

雪人 CAT 中。 

申请“通用文本翻

译”的 API 
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四、申请有道翻译 API 

（一）、注册并登陆有道智云 https://ai.youdao.com，在“产品服务”中，找到文本翻

译。注册时，开发者名称填写文本翻译。 

 
（二）、开通文本翻译服务。点击创建应用按钮，创建一个应用。 

应用名称：写文本翻译，应用类别：选择实用工具，选择服务：选择文本翻译。开

通后进入控制台，选择自然语言翻译服务下的文本翻译即可查看 APP ID 和秘钥，

将 APP ID 和秘钥复制粘贴到雪人 CAT 中。 

 
 

 

 

 

点

APP ID 和秘钥，复制

粘贴到雪人 CAT 中 

https://ai.youdao.com/
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五、申请同花顺翻译 API 

注册并登陆同花顺翻译网站，https://translate.10jqka.com.cn/translate，同

花顺的注册比较简单，对经济、财经类的翻译有其长处，所以加入了它。点击导航

栏“API”，创建一个文本翻译的应用，然后将 App ID 和 App Key 复制粘贴到雪人

CAT 中。 

 

 

 

 

六、申请小牛翻译 API 

登陆小牛翻译网站，https://niutrans.com/register ，注册账号并申请文本翻

译 API-KEY，在控制台的“个人中心”中，可以查看申请的 API-KEY，将 API-KEY 复

制粘贴到到雪人 CAT 中。 

App ID 和 App Key，复

制黏贴到雪人 CAT 中 

https://translate.10jqka.com.cn/translate
https://niutrans.com/register
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七、申请谷歌翻译 API 

Google 翻译也同样要去谷歌站点申请 API，国内用户一般不能直接连上谷歌站

点，需要使用代理服务器才能访问谷歌站点，请自行想办法申请到 API？除了需要

谷歌的将 API key 复制粘贴到雪人中，国内用户还需要在“机器翻译”设置窗口的

“proxy_server”栏中，输入代理服务器的地址及端口，例如：203.129.209.8:1080。 

八、申请 DeepL 翻译 API 

    登录 DeepL 官方网站 https://www.deepl.com ，注册账号及申请 API key，申

请 API 时需要绑定 DeepL 官方认可的国家的信用卡，如果没有，则只能考虑购买

其他第三方注册好的 API key，或者在雪人的“AI 助手”中，使用网页界面的方式调

用 DeepL 翻译，网页界面调用的方式不需要注册 DeepL 账号及申请 API key。 

 

将 API- Key，复制黏贴

到雪人 CAT 中 

https://www.deepl.com/
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第四章 本地机器翻译引擎 

第一节 支持本地机器翻译 

DeepL 翻译、谷歌翻译、Bing 翻译及百度翻译等，均属于业界领先的在线机器

翻译服务平台。使用这些在线翻译引擎，用户需访问其官方网站完成账号注册流程

和获取 API 密钥（API Key）。使用在线翻译服务时，翻译数据需上传至它们的服务

器，这对有严格保密需求的用户而言不太适用。 

雪人 CAT 支持多种本地机器翻译引擎，为用户提供了额外的翻译解决方案。用

户无需额外注册账号及申请 API 密钥，也无需担心翻译数据外泄，因为所有翻译数

据均在用户的本地机器上完成。有条件的用户也可以使用自己的数据训练出来的翻

译模型，在专门领域中获得更高质量的译文。 

下面将介绍本地机器翻译引擎的配置及使用。点击【工具】【软件设置】菜

单，如下图： 

 
    点击“软件设置”窗口中的“机器翻译”页签，如下图：勾选窗口左侧的“本地翻

译”。 

本地机翻引

擎的设置 



 佛山市雪人计算机有限公司   

63 

 

在窗口右侧的的“path”行处，双击鼠标，此时会出现下拉按钮，点击该按钮

，选择本地机器翻译模型，如下图： 

 

上图中，是目前雪人支持的本地机器翻译模型，用户可以去雪人的官网或者

QQ 群中下载这些模型，（群号：526362494 雪人翻译软件 AI 交流群、180692245 

雪人翻译软件 6 群、126371112 雪人翻译软件 4 群）。以下是这些模型的介绍： 

M2M-100 模型是 Facebook 推出的一个多语言机器翻译（MMT）模型，该模

型具有在 100 种语言之间进行直接翻译的能力，而无需依赖英语作为中转语言。

Facebook 构建了一个包含 75 亿个句子的多对多翻译数据集，该数据集涵盖了 100

种不同语言，为模型提供了丰富的训练资源。M2M-100 模型是 Facebook 在机器

scat_ec_20240812-q8.model

是雪人计算机公司训练的基

础翻译模型。 

双击鼠标选模型 
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翻译领域的一项重要成果，其多语言直接翻译的能力、高性能表现以及广泛的应用

前景都使其成为该领域的佼佼者。“m2m100_418M-q8.model”是基于 M2M-100 微

调的模型，支持 100 种语言之间的互译。 

 

t5_translate：T5（Text-To-Text Transfer Transformer）模型是由谷歌研究团队

提出的一种用于自然语言处理的预训练语言模型，在处理长文本和复杂语言结构时

具有更高的效率和准确性。强大的预训练与微调机制，T5 模型能够高效、准确地

完成各种翻译任务。“t5_translate_en_ru_zh_base_200-q8.model”是基于 t5_translate

微调的模型，支持英语、俄语、中文三个语言之间的互译。 

 

trans-opus-mt 模型通常被认为是基于 OPUS 数据集训练的 Transformer 架构

的多语言机器翻译模型。可以在不同的翻译任务和数据集上进行微调，以适应特定

的翻译需求。“trans-opus-mt-en-zh-q8.model”是基于 trans-opus-mt 微调的模

型，支持英语、中文的互译。 

 

Marian（也称为 Marian-NMT）是一种专注于机器翻译（Machine Translation, 

MT）的神经网络模型。它基于深度学习技术，特别是 Transformer 架构，为自然语

言处理（NLP）领域中的翻译任务提供了高效和强大的解决方案。“marian-en-zh-

q8.model”是基于 Marian 微调的模型，支持英语、中文的互译。 

 

“scat_ec_20240812-q8.model”是雪人计算机公司训练的基础翻译模型，雪

人团队将持续对该模型进行迭代升级与性能优化。可根据用户提供的特定领域的记

忆库，定制化训练出更加贴合该用户翻译习惯、风格、领域的本地翻译模型。特定

领域翻译记忆库是指专注于某一特定领域（如法律、医学、科技、专利、军事、航

天、船舶、汽车、金融财经、机械、建筑、客户的技术手册等）的翻译记忆库，通

过深度学习技术，机器翻译模型能够从记忆库中学习特定领域的语言模式和专业术

语，从而实现更精准、更符合行业标准的翻译输出。根据用户的记忆库进行特定训

练，不仅充分挖掘了用户记忆库的价值，使得训练后的本地机器翻译的质量在某个

特定的领域表现得更好，还可以使翻译结果更好地模拟用户的个性化文风，从而为

用户提供更加精准和个性化的翻译体验。雪人团队可以为有需要的企业用户或个人

用户提供定制本地机器翻译引擎的训练服务。 

 

 

 

选择好具体的本地翻译模型后，在屏幕左下方的“机器翻译”窗口，点击“本地翻

译”，就会调用所选择的本地翻译模型逐句进行翻译。如下图： 
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 还可以利用“本地翻译引擎”进行全文的快速预翻译，即使遇上长文翻译也可

快速完成。点击【工具】【预翻译】菜单，在“使用机器翻译”栏中，点击旁边的

下拉按钮，选择“本地翻译”，如下图： 

 
   下图是一篇“关于 AI 安全性”的英文原文： 

来自雪人的本

地机翻引擎 

本地机翻引擎 

选择“本地翻

译”引擎进行

全文预翻译 
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    我们分别采用的了雪人的本地机翻引擎、facebook 的 m2m100 本地模型、谷

歌 t5、Marian、OPUS 这五个本地机翻引擎进行翻译，并将各个模型的机翻译文导

出并截图。同时，为了比较，也通过 API 的方式，调用 DeepL 来翻译。本地机翻

和 DeepL 在线机翻的译文截图如下： 

 

原文 
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第二节 本地化机器翻译模型定制与训练服务 

雪人公司致力于在自然语言处理（NLP）这一前沿领域的深化研发，积极引入

并整合行业的先进技术，以全面赋能翻译工作，引领翻译服务迈向新高度。

"scat_ec_20240812-q8.model"作为雪人计算机公司训练的基础翻译模型，该模型由

雪人专业团队全程护航，雪人团队会不断地对它进行优化与性能迭代，使得模型在

每一次迭代中都能实现翻译质量与效率的双重提升。 

 

针对用户独特的翻译需求与特定行业领域（包括但不限于法律、医学、科技、

专利文献、军事策略、航空航天、船舶工程、汽车制造、金融财经、机械工程、建

筑设计，乃至客户专有技术手册等），雪人团队提供高度定制化的翻译模型训练服

务。这一过程依托于先进的深度学习算法，能够精准捕捉并学习用户提供的特定领

域翻译记忆库中的语言模式、专业术语及行文风格，进而构建出高度贴合用户偏好

与行业标准的本地化翻译模型。 

 

特定领域翻译记忆库，作为这一定制化流程的核心资源，其价值在于汇聚了领

域内丰富的翻译经验与专业知识，为机器翻译模型提供了宝贵的学习素材。通过深

度挖掘与智能分析，模型能够有效吸收并内化这些专业知识，从而在翻译过程中展

现出更高的准确性、专业性和行业适应性。 

 

更为重要的是，基于用户记忆库的定制化训练，不仅实现了对记忆库价值的最

大化利用，提升了翻译结果的领域专属性与精准度，还进一步增强了翻译输出的个

性化特征，使其能够模拟用户的独特文风与表达习惯。这一特性对于追求品牌一致

性、信息传递精准度及用户体验优化的企业或个人用户而言，无疑具有不可估量的

价值。AI 大语言模型，对中英、英中的效果普通不错，但对于小语种，效果则差一

些。对于小语种，利用自己的记忆库，在基础模型的基础上训练的专有模型，效果

可能会比普通的大模型好。 

 

雪人团队可以为有需求的企业用户及个人用户定制本地机器翻译引擎训练服

务。记忆库的使用价值不仅仅是作为句子匹配之用，还可以利用记忆库来定制训练

自己的机器翻译模型，可以充分挖掘出用户记忆库的更大价值！我们坚信，通过双

方的紧密合作与不懈努力，定能共创翻译技术的新篇章。 
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第五章 预翻译 

第一节 全文预翻译 

新版中有功能强大的全文预翻译，可以实现快速翻译。一篇待译文档，导入后

在“项目设置”中添加好需要参考引用的“项目文件”或“记忆库”，在新版中支持直接将

翻译的项目文件（.SPR ）作为记忆库来引用（具体请参看“直接引用翻译的项目文件

作记忆库”），设置这些的目的是：在进行全文预翻译时，优先选用用户之前的翻译资

源找到精确匹配的内容填写，找不到匹配的内容，则交给机器自动翻译完成。并在

“项目词典”中设置好术语，设置术语的好处是：若整句可以匹配术语的，则用术语的

结果填写，若句子中存在术语的，则利用术语的词义去修正机器自动翻译的结果，

提升机器自动翻译的译文质量。点击【工具】【预翻译】菜单，会弹出“预翻译”窗

口，如下图： 

 

 
各个选项解释如下： 

词典中，有两个选项，分别是：使用术语翻译、使用规则词典翻译 

使用术语翻译——如果存在整句是术语的句子，则直接用术语的翻译作译文填写，

并在译文旁边的“备注列”中，写明来源是“TERM”。 

使用规则词典翻译——对于能套用用户在正则表达式词典中定义的翻译，则调用正

则表达式词典的翻译结果填写译文，并在译文旁边的“备注列”中，写明来源是“RULL”。

例如对于以下非译成分的定义，非译成份的翻译等等。 

提供多个机器翻译引

擎供选择进行全文预

翻译，并可以使用本

地术语库和机器翻译

相结合。 



 佛山市雪人计算机有限公司   

69 

 

记忆库中有两个选项，分别是：精确匹配翻译、相似句子替换翻译。 

精确匹配翻译——和记忆库中 100%相似的句子，自动填写译文。 

相似句子替换翻译——和记忆库中结构相类似的句子，根据可以替换的部分进行替

换翻译后自动填写译文。 

记忆库来源包括：当前项目文件下面的所有已经翻译过的句子、当前“项目记忆库”中

保存的句子、在项目设置中添加引用的.SPR 的项目文件、添加引用的记忆库文件。

其优先级是：100%精确匹配且上下文都匹配的句子最优先被选用，次之选用 100%匹

配且上文匹配或下文匹配的句子。当前项目文件夹下面同一篇翻译文档中的句子最

优先，其次是同层次的文件夹下面的其他翻译文档，再次是同项目文件下面的其他

文件夹里的翻译文档，再次是当前项目记忆库中的句子、再次是添加引用的项目文

件，再次是添加引用的记忆库文件。 

 

机器翻译中有 3 个选项，分别是：使用机器引擎选项、使用本地术语库、模拟批量

翻译选项。 

使用机器翻译——目前提供百度翻译、有道翻译、腾讯翻译、阿里翻译、同花顺翻

译、谷歌翻译引擎供选择。欲使用这些机器翻译引擎，应先去各大引擎站点注册账

号，并将 APPID 和 KEY 复制黏贴在雪人的“软件设置”——“机器翻译”窗口中，设置

好后，此处才可以出现下拉窗口供选择。具体账号申请及设置方法详见“机器翻译”

章节。 

使用本地术语库——利用本地术语库中定义的词义替换机器翻译中相应术语的翻

译，修正机器翻译的结果。 

模拟批量机器翻译——由于有些机器翻译引擎的 QPS 允许值限制的比较低，QPS

是机器翻译引擎允许用户 1 秒钟发送的翻译请求次数，有些 QPS=1，即 1 秒只允

许发送 1 个翻译请求，发送多了就会报出错，这样完成全文预翻译就需要等待较长

的时间，此时勾选“模拟机器翻译”选项，可以加快机器翻译的速度，目前如果选用

“百度翻译”和“腾讯翻译”可以勾选这个选项。 

 

服务器中有：使用服务器数据库选项。这个是对接雪人协同翻译平台服务器中的数

据接口，目前没有开放。 

     设置好预翻译的相关参数后，点击确定按钮，即进行全文预翻译，如果术

语、记忆库中有匹配的，则优先选用这些的结果填写译文，如果找不到匹配的就发

送给机器翻译引擎进行翻译，在调用机器翻译引擎时，可能需要等待一些时间，根

据选用的机器翻译引擎响应速度不同，等待的时间有所不同。预翻译完成后，在

“备注”列中会显示该句译文的来源，如下图: 
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译文来源解释如下： 

MT:机器翻译引擎——MT 表示机器翻译的结果，如 MT:百度翻译，表示是使用百度

翻译引擎的机器翻译译文。 

TM——来自记忆库 100%精确匹配的译文。 

TM+——来自记忆库 100%精确匹配的译文，并且提示记忆库中存在多个精确匹配

的译文版本，点击该句后，在下方的“记忆库”提示区中查看其他几条译文。 

TM*——参考记忆库中结构相似的句子进行替换翻译后填写的译文。 

TERM——直接使用术语翻译出来的译文。 

TERM+——直接使用术语翻译出来的译文且存在多个译文版本。 

RULE——使用正则表达式词典匹配翻译出来的译文。 

RULE+——使用正则表达式词典匹配翻译出来的译文且存在多个译文版本。 

 

如果对某个机器翻译引擎的翻译结果不满意，可以将其译文清除后，再次选择

其他的机器翻译引擎重新预翻译。例如下图中，如果对所选用的“同花顺翻译”引擎

的翻译结果不满意，可以将“同花顺翻译”的译文删除后，重新调用其他机器翻译引

擎进行预翻译。具体方法：用鼠标右键点击屏幕左侧的某翻译文档后，点击【右键

菜单】【清除指定译文】菜单，会弹出“清除指定译文”窗口，如下图： 

译文来源 
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    在匹配选项中，点选“开头”选项，在备注栏中输入“MT：同花顺”，表示删除备

注以“MT：同花顺”开头的句子的译文。当然，也可以利用其他匹配选项，删除不想

要的译文，或者删除所有。删除指定译文后，再点击【工具】【预翻译】菜单，

选择其他翻译引擎重新进行预翻译，例如：选择百度翻译重新预翻译，结果如下： 

 
预翻译或重新预翻译，只影响译文为空的句子，如果已经填写了译文的句子，

预翻译不会影响它。 

预翻译时，只能选择其中的一个翻译引擎进行，如果还想比较一下其他翻译引

擎的结果，则可以在屏幕下方的“机器翻译”区中，将其他的多个机器翻译引擎的结

果同时列出来供参考选用。如下图： 

更改机器翻译引

擎，重新预翻译 
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同时列出多个机

器翻译引擎的结

果供参考。 
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第二节 参照翻译 

参照翻译：参考现有已经翻译好的文件翻译另一个文件，同时保留参考文件

的样式，即以参考文件为模板翻译新文件，复制参考文件的排版样式，不是使用记

忆库翻译，参照翻译和记忆库无关，因为记忆库的句子是没有样式且是完整的一句

或几句，中间没有换行符等信息的，记忆库翻译实现不了模板样式的套用式翻译的

需求。参照翻译对于翻译格式要求严格一致的 EXCEL 表格，或多版本技术文档的更

新升级等，会比记忆库翻译更有优势，它是直接套用旧的文档为模板翻译新文档，

可以非常省事地保持新旧文档风格和排版的一致。 

 

例如：下图的 EXCEL 原文（股东权益表 A 公司）中，“实收资本（或股

本）”这个单元格是进行了换行排版的，即在“实收资本“和“（或股本）”之间换行。

要求译文也需要这样换行排版。 

 

 

EXCEL 单元格换行排版 
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    导出的 EXCEL 译文，这个单元格也是和原文一样进行了换行。  

 

    现在，以“股东权益表 A 公司”这个 EXCEL 文件，来翻译“股东权益表 B 公司”

文件，将它导入雪人后，当光标去到“实收资本（或股本）”这个单元格时，下方的

“记忆库”窗口，显示出 100%精确匹配的句子，双击即可应用在译文中，但是丢失了

样式。如下图： 

翻译时，对

译文也进行

了换行处理 

导出的译文

单元格，也

是换行的 
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导出的译文，该单元格变成了一个长句，这对版式要求严格的表格就达不到

要求了。 

 

    如果不使用传统的记忆库翻译模式，而是使用“参照翻译”，即以“股东权益表 

A 公司”这个 EXCEL 文件为模板，来翻译“股东权益表 B 公司”文件，导入“股东权益

记忆库中的句子

是没有格式的。 

使用记忆库的句子为

译文，丢失了样式 

导出的译文，该

单元格变成了一

个长句。 
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表 B 公司”文件后，点击【工具菜单参照翻译】功能，在弹出的“参照翻译”窗口

中，选择“股东权益表 A 公司”这个文件。 

 

    就会以“股东权益表 A 公司”这个 EXCEL 文件为模板来翻译“股东权益表 B 公

司”这个文件，对“实收资本（或股本）”这个单元格，参照翻译的译文也自动进行了

换行处理，即复制了参照翻译的译文格式过来。 

 

可以选择参考某个具

体的文件，或文件夹

下面的所有文件。 

参照翻译的译

文，带样式 
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    导出的译文，如下图：参照翻译输出的译文，严格保留了格式。 

 

 

 

第三节 记忆库匹配分析 

 “记忆库匹配分析”是将选择的文档与记忆库中的句子进行比较，统计出待译

文档中与记忆库的匹配程度，按 100%、95%、50%、不匹配等多个匹配程度给出计

算结果，并可以导出其相应的句子。 

选择屏幕左侧 下的相应的文件夹，再点击【右键菜单】【记忆库

匹配分析】功能，会弹出“选择文件”窗口。注意：如果左侧是多层次的复杂的项目

文件结构，先点击最底层的文件后，再点击右键菜单，不支持在中间层次的“子文

件”位置上点击右键菜单“记忆库匹配分析”。如果点击某个具体的翻译文档后再点击

【右键菜单】【记忆库匹配分析】功能，则是对当前文档进行记忆库匹配分析。

如下图： 

参照翻译输出的译文，

严格保留了格式。 
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选择需要进行记忆库匹配分析的文档（可以单选或多选），如上图：点击“确

定”按钮，就可看到分析结果。 

选择具体的匹配率后，点击“导出”按钮，在屏幕左侧的该文件夹下面将会生成

一个新的文件。可以根据需要导出不同匹配率的句子，也可以导出不匹配的句子。

如下图： 

 

在最底层的文件夹

处点击右键菜单 

导出的记忆库

匹配分析句子

结果。 

导出的记忆库中

100%匹配的句子 
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第四节 文档相似度分析 

 “相似度分析”是对文档内部或多份文档之间存在的相似句子进行比较、分

析。例如对技术文档的翻译，可以将它与同类型的其他技术文档进行比较，统计出

完全相同的句子、50%以上相同的句子、不相同的句子，将这些句子按需导出以便

做进一步的处理。 

选择屏幕左侧 下的相应的文件夹，再点击【右键菜单】【相似度

分析】功能，会弹出“选择文件”窗口。注意：如果左侧是多层次的复杂的项目文件

结构，要先点击最底层的文件后，再点击右键菜单，不支持在中间层次的“子文件”

位置上点击右键菜单“记忆库匹配分析”。如果点击某个具体的翻译文档后再点击

【右键菜单】【相似度分析】功能，则是对当前单个文档内部的相似情况进行分

析。如下图： 

 

勾选具体的匹配率后，点击“导出”按钮，可以将它导出到屏幕左侧的该文件夹

下面。如下图： 

 

导出的相似

度分析结果

的句子 
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通过“相似度分析”和“记忆库匹配分析”，译员可以很好地了解待译文档的难易

程度，给翻译项目报价和估计完成的时间等方面提供了很好的参考。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

导出的 100%

相似的句子 
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第六章 翻译各种格式的文档 

第一节 翻译 TXT 格式的文档 

新版加强了对文本格式文件的支持，旧版的文本文件是以句子为单位，不支

持段落、排版缩进等格式的。新版的文本文件也可以有样式，例如下图的文本格式

的电子邮件： 

 
    将它导入雪人 CAT 中，在预览区中也保持了原来的文本样式，如下图： 
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翻译完成后，右键点击屏幕左侧的该项目文件，点击【右键菜单】【导出

译文】，导出的译文格式可以恢复原文的文本格式。如下图: 

预览文本的原样式 
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    导出译文时，会弹出如下对话框，若勾选“译文为空时保留原文”选项，对没有

翻译的句子，导出时将会用原文填充；如果不勾选，则译文将为空。 

 
    勾选“导出段落对照”选项，可以导出一段原文、一段译文的对照格式。如下

图：勾选“导出句子对照”选项，可以导出一句原文、一句译文的对照格式。 

导出有样式的文本

格式的译文 
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对软回车的支持 

    有时遇到的文本文件，包含许多的软回车，例如下图： 

导出段落对照格式

的译文 
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    如果导入时，在弹出的 “导入选项”窗口中，不勾选“检测软回车”选项，在软回

车的地方会作断句处理，由于软回车影响了断句的准确性，导入结果如下图：  

 

包含软回车格式的

文本 

在软回车的地

方断了句 
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如果导入时，勾选“检查软回车”选项，在软回车的地方不作断句处理，断句

就更准确，导入结果如下图：  

 
 

 

句子的合并与拆分 

    如果默认断句不准确时，可能需要对原文进行拆分句子或合并句子的操作。 

拆分句子：将光标移动到需要拆分的原文处，按【Alt】+【回车键】。新版拆分句

子需要按【Alt】键，和旧版的操作不一样。 

 

合并句子：将光标移动到句尾，按【Delete】键，将下一行的句子合并到上一行。

注意：如果上、下句子之间有空行，则不能合并句子。例如下图中，第一句“AI 忽

然火了起来”是标题，和第二句之间存在一个空行，此时在第一句的句尾按按按

【Delete】键，是不能将第二句合并上来的。 

勾选检测软回车，

断句更准确。 
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字幕文件的翻译 

Srt 格式，全称是“SubRip Text”格式；因其制作规范简单，一句时间代码+一

句字幕，是文本字幕最为流行格式。可以将 Srt 格式的字幕文件另存为.txt 后，导

入雪人 CAT 中，导入时选择“保持原文格式”选项，导入后时间轴代码全部留空不翻

译，仅翻译字幕部分，如下图：译好导出时选择“译文为空时保留原文”选项，就可

以严格恢复原来的字幕格式。 

 

上下句子之间有空

行，不能合并句子。 

光标在句尾按【Delete】键合并

句子。光标在句中，按【Alt】

+【回车键】拆分句子。 
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第二节 翻译 WORD 格式的文档 

由于雪人 CAT 旧版软件采用的是嵌入 OFFICE 的方式，这种方式虽然能够实现

与 OFFICE 的无缝集成，但是由于 OFFICE 的版本众多且更新频繁，也带来了

OFFICE 版本兼容性的问题。而且由于对 OFFICE 的依赖和受限于 OFFICE 处理速

度，导致雪人旧版本在原文导入、译文的导出速度方面表现不佳。 

 

新版软件彻底解决了对 OFFICE 版本的依赖，用户不再需要担心 OFFICE 版本的

问题，以及和 WPS 的兼容性问题，用户机器上即使没有安装 OFFICE 版本，也不会

影响导入、导出和预览，而且导入、导出速度变得飞快。此外，新版本还支持批量

导入，一次性可以导入多个需要翻译的文档，大大提高了工作效率。 

 

右键点击屏幕左侧的 ，再点击【右键菜单】【导入文件】功能，

在弹出的“导入文件”窗口中，可以选择多份 WORD 文档批量导入，如下图： 
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    导入文件时，会弹出如下图的“导入选项”窗口，若勾选“按段落导入”这个选

项，则导入后会以段落为单位进行断句划分。以段落为单位断句，可以将整段发送

给机器翻译引擎，由于有更多的上下文信息，可以提高机器翻译的译文质量。如果

不需要使用机器翻译，可以不勾选“按段落导入”这个选项，则是按句子为单位进行

断句。 

 
    新版中，即使是一次性批量导入数十篇原文，导入的速度也很快，导入后，预

览如下图： 

可以选择多

份批量导入 
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第三节 样式码 

为了能使译文保持和原文一致的排版风格，样式码是不可避免的。雪人尽可能

地自动处理大多数的样式码，例如：当一句中样式相同时，不出现样式码，当一句

中存在多种样式时，会出现样式码。如下图的斜体红色字、黄色底色等样式的句

子，其样式自动处理了，不会出现样式码。 

 

 

原文、译文

实时预览 
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样式码用“{  }”表示，分为三类，点击菜单【视图】【样式码】可以根据要

显示。 

第一类 基本样式代码：需要在译文的相应位置插入，不可忽略，蓝色字体显示。 

{o:序号} ——以文字的形式插入的图片或 WORD 的域代码。如：“{o:1 }” 

{ref:序号}——脚注的参考位置。如：“{ref:1 }” 

 

第二类 常用样式代码：主要是字体样式、上下标等此类样式，以灰色字体显示。 

{b}      {/b}——字体加粗/取消加粗 

{i}       {/i}——斜体字/取消斜体 

{u}      {/u}——下划线/取消下划线 

{h}      {/h}——隐藏字符/取消隐藏字符 

{sup}  {/sup}——上标/取消上标 

{sub}  {/sub}——下标/取消下标 

{str}   {/str} ——删除线/取消删除线 

{clr:序号}    ——字体颜色 

{lnk:序号} {/ lnk:序号} ——超链接开始/超链接结束，一般在句中成对出现 

 

第三类 所有样式码：包括第一类、第二类、以及其他样式码。 

 

 

整句相同的样式，软件自

动处理，不会出现样式码 
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处理样式码的常用热键： 

【F5】——在译文处插入样式码。或鼠标划选原文后拖到译文处，可以复

制原文，再按【Ctr+T】将普通文字转成样式码，此时该文字会变成灰色显示。 

【Ctr+S】——删除样式码，或按工具栏的剪切按钮。 

【Ctr+T】——将普通文字变为样式码，再按，将样式码变为普通文字。 

例如：下图中，原文这个“ ”图片是以文字的形式插入在句子中的，所

以在原文中会出现蓝色“{o:1 }”字体显示的样式码，这是属于第一类的基本样式码，

在译文的相应位置必须按【F5】键插入它，如果没有插入，导出译文时就会丢失该

图片。不是以文字形式插入在句子中的图片，软件会自动处理，不会出现图片的样

式码。 

 
 

例如：下图中，由于原文句子中“【右键菜单】【新建文件夹】”这几个字是加粗

的，所以，在原文中出现了“{b}【右键菜单】【新建文件夹】{/b}”样式码，表示

“{b}  {/b}”范围内的文字需要加粗处理，这是常用样式码，用户可以根据需要决定

是否在译文中插入它。若整句都加粗的，则不出现样式码。 

{o:1}样式码，以文字的

形式插入的图片，不可

忽略。 

按 F5，插入样式码 
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如果不想在翻译中处理太多的样式，可以仅处理蓝色显示的基本样式码，这样

也可以导出一个样式基本正确的译文，导出后再进行样式排版处理。 

进行了合并句子、分拆句子操作的句子，对于如{  : 序号}的样式码，可能需

要调整序号。 

对于某些复杂排版的 WORD 文件，预览时可能存在某些样式没有精确还原的

问题，但这仅仅影响屏幕预览，不会影响导出译文，导出的译文是可以很好还原

的。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

灰色显示的是常用样式

码，可以根据实际需要

决定是否插入。 
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第四节 翻译 EXCEL 格式的文档 

雪人新版支持翻译后缀是“.xlsx”的 EXCEL 文件格式，如果是 Microsoft 

Excel97-2003 版本生成的 EXCEL 文件，其后缀是“.xls”，需要用 Microsoft Excel2007

或以上的版本打开并另存为“.xlsx”，然后再导入雪人软件中。查看文件后缀的方

法：右键点击某个 EXCEL 文件后，点击【右键菜单】【属性】，在“文件类型”中

可以查看到该文件的后缀。如下图： 

 
 

   雪人新版支持一次性批量导入多份 EXCEL 文件，注意，批量导入时需要选择同

一种类型的文件，例如，选择的全部是 EXCEL 文件才可以进行批量导入，不能选择

几个 EXCEL 文件和几个 WORD 文件，这样会报出错窗口，如下图： 

    导入时，会弹出“导入选项”窗口，如下图：其中“按段落导入”选项如果勾选，

则表示以段落为单位进行断句，如果不勾选，则是默认的以句子为单位进行断句。

“按行方式导入”，若勾选，翻译时光标是以 EXCEL 单元格的行方式进行跳转，默认

支持后缀是.xlsx 的

EXCEL 工作表文件 

早期的后缀是.xls 的 EXCEL 文件，需要在

2007 及以后 EXCEL 中打开再另存为.xlsx 

这些后缀

是.xlsx 的

EXCEL 工

作表可直

接导入 
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是不勾选，表示翻译时光标是以 EXCEL 单元格的列方式进行跳转。

 

 

    例如：下图是需要翻译的 EXCEL 文件的原文。 

 
    将 EXCEL 文件导入雪人中的，点击【工具菜单】【预翻译】，选择一个机器

自动翻译引擎进行全文自动翻译，如下图：然后对自动翻译不满意的译文进行修

选择多份

EXCEL 文件

批量导入 

待翻译的 EXCEL 原文 

默认不勾

选，是以句

为单位断句

和以列导入 
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改，修改完成后，点击屏幕左侧的这个具体 EXCEL 文件，再点击【右键菜单】

【导出文件】导出译文。 

 

    雪人可以自动处理绝大多数的样式，导出的译文可以很好地还原原文的样式。

如下图： 

 
 

导出的译

文，可以很

好地恢复原

文的样式 

导入雪人中翻译 



 佛山市雪人计算机有限公司   

97 

    如果 EXCEL 中，存在某些公式、数据的引用，导出的译文可能由于刷新的问

题，会出现原文，如下图： 

 
    解决办法：在 EXCEL 中，点击左上角选择整个工作表，然后按【Ctrl】+【C】

复制，再按【Ctrl】+【V】在原位进行黏贴，这样就可以刷新引用的数据。如下

图： 

 

出现了原文 

原因是存在数据

引用，没有刷新 

点击这全选，原

位复制黏贴，进

行刷新。 

点击这全选，原

位复制黏贴，进

行刷新。 

复制黏贴刷新，

变成了译文。 
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第五节 翻译 PPT 格式的文档 

雪人新版支持翻译后缀是“.pptx”的 PPT 文件格式，如果是 PowerPoint97-2003

版本生成的 PPT 文件，其后缀是“.ppt”，需要用 PowerPoint2007 或以上的版本打开

并另存为“.pptx”，然后再导入雪人软件中。 

右键点击屏幕左侧的 ，再点击【右键菜单】【导入文件】功能，

在弹出的“导入文件”窗口中，可以选择多份 PPT 文档批量导入，如下图：注意，批

量导入时需要选择同一种类型的文件，即全部是 PPT 文件才可以进行批量导入。 

 

可以选择多份 PPT

文件批量导入 
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    翻译完成后，导出的 PPT 译文如下图： 

 
 

 

 

一次性批量导入了

多份 PPT 文件 PPT 的预览 

导出的 PPT 译文 
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第六节 剪贴板翻译 

利用“剪贴板”功能，可以方便、快捷对一些文本进行翻译，将需要翻译的内容

按【Ctrl+C】键复制到剪切板上后，点击工具栏的 “导入剪贴板”按钮，可立即将

它粘贴到雪人 CAT 中进行翻译，如下图： 

  

建议：创建一个“剪贴板”文件夹，专门处理这些来自剪贴板的内容，好处是：

可以以文件夹为单位来管理这些内容，例如删除、导出等等。 

翻译完成后，按 “导出到剪切板”按钮，将译文导出到剪切板上，再按

【Ctrl+V】键可以粘贴到目标位置上。 

 
 

 

 

剪贴板按钮 

建议：创建一个“剪贴

板”文件夹，专门处理。 
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第七章 支持复杂的项目文件结构 

第一节 单层项目文件结构 

单层项目文件结构就是指在屏幕左侧的 根目录下面，导入需要翻译

的文档，不新建子文件夹进行分类。即右键点击屏幕左侧的 ，再点击

【右键菜单】【导入文件】，导入一份或批量导入多份需要翻译的文档。 

 
所导入的文档会放在 根目录下面，其显示结果和雪人旧版一样，不

同的是旧版项目文件下面最多支持 200 份需要翻译的文档，新版则没有限制。如下

图： 

 
 

 

 

对项目文件下面

导入的需要翻译

的文档的数量，

没有限制。 
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第二节 多层项目文件结构 

新版本中加强了对“项目文件”的支持，支持分层管理的多层复杂的项目目录结

构， 分多少层子文件夹不作限制，每个文件夹下面存放多少个翻译文档

不做限制，对导入的每一份翻译文件的大小亦不作限制，非常方便用户对大型翻译

项目的分层次的项目管理。 

右键点击屏幕左侧的 ，再点击【右键菜单】【新建文件夹】功

能，可建立二级项目文件，如下图： 

 

右键点击某个已经建立的二级项目文件，例如新闻类翻译项目，再点击【右

键菜单】【新建文件夹】功能，可在该二级项目文件下面建立三级项目文件，同

理，可以建立四级项目文件、五级项目文件，具体分多少层不作限制，用户根据实

际使用需要而定。如下图： 

 

 
 

鼠标点击某层次的项目文件，再点击【右键菜单】【导入文件】功能，则可

在该级项目文件下面导入待译文档，导入文档时支持批量导入，可选择多份文档一

次性导入。新版本对导入的文件大小和文件数量都没有限制。如下图： 
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例如：选择了“AI 突然火了”、”ChatGPT”、“创建 ChatGPT 的大模型”这三个文

档，将它们一次性导入“ChatGPT 项目”中，如下图： 

 
 

 

 

支持批量导入

需要翻译的文

档 

支持多层次、复杂的项

目文件结构管理。 
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第三节 项目文件的整理 

在复杂的项目文件结构中，会需要对项目文件下面的各个子目录进行调整，归

类等操作。调整各级项目文件的顺序及项目文件的移动、复制也非常灵活方便。 

同文件夹下面移动文档——按【Alt】+【↑】或【↓】光标键，可以调整它在

此文件夹下面的顺序。 

移动文档到另一个文件夹——按住鼠标左键单击并拖动可以将它移动到其他文

件夹下面。 

复制文档——按住鼠标左键单击拖动，并同时按住【Ctrl】键，此时鼠标会变

成一个“+”号，则可复制一份到其他文件夹下面。 

 

 

按住【Ctrl】键

拖动到目标位

置，可以复制 

按【Alt】+【↑】或

【↓】可以移动文档，

调整顺序。 

按【Alt】+【↑】或

【↓】可以移动文件

夹，调整顺序。 
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同理，文件夹的顺序也可以调整，鼠标点击某个文件夹后，按【Alt】+

【↑】或【↓】光标键，可以调整同层次的文件夹顺序。如上图： 

 

    新版本中，由于翻译的项目文件支持多层次的文件目录结构，这个功能对翻译

后的文档归类、整理也变得十分方便。例如：给某客户 A 翻译了多年不同版本的产

品手册，现在想将它们归类整理，则新建一个翻译项目，将两个翻译项目窗口同时

平铺在桌面上，如下图： 

 
 

例如：下图中，将客户 A 的“普通版各年的产品手册“”归类到“产品手册 普通

版”这个文件夹中，方法是：点击某个 下面的文档拖到另外一个

的文件夹下面，即可将它复制到新的文件夹下面，这一就可以很方便地

进行归类、整理，集中起来，按文件夹导出记忆库。 

新建一个翻译项目，同

时打开两个翻译项目窗

口，平铺在桌面上。 
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将一个项目文件

下面的文档拖到

另外一个项目文

件的文件夹下

面，即可复制。 

按【Alt】+【↑】

或【↓】可以移动

各文档，调整顺序 
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第八章 词典和术语 

第一节 定义术语和定义新词 

术语一般是指专业的词汇，术语是在整个翻译项目中需要统一译法的词，一

般情况下一个术语只对应于一种解释。  

 

鼠标划选原文和划选对应的译文，它们就会分别出现在右下角的新词定义区

中，点击定义术语按钮或按【Ctrl+D】键即可添加为术语。若按点击定义新词按钮

或按【Ctrl+W】键则是定义为新词。定义为术语的词在原文以蓝色提示，同时会

自动出现在右侧的术语提示区。定义新词则是定义为普通的词汇。如下图： 

 

在上方的工具栏中，有“鼠标取词”按钮，按下此按钮，当鼠标指向某词或划

选某些词语时，会自动弹出屏幕取词窗口，点击取词窗口中的提示词义，可以直接

输入到译文中。如果不希望自动弹出屏幕取词窗口，可以再按一次该按钮切换状

态，关闭自动弹出的取词窗口。 

 
 

      刚才定义的新词和术语，会保存在屏幕左侧的“项目词典”中，如下图：有些

翻译项目，客户会提供术语库，可以将它导入到“项目词典”中，利用【右键菜单

设为术语】功能将它们设定为术语。 

鼠标取词 

术语提示区 

鼠标指向某词或划选，

会弹出屏幕取词窗口 

蓝色为术语 
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术语加粗显示，普通

词汇不加粗 
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第二节 词典的导入导出 

 

“项目词典”用于存放于用户在翻译过程中增加的新词、术语，用户也可以在“项

目词典”中导入自己的词汇或术语表。 

词典的导入 

右键点击左侧的 ，会弹出右键菜单，点击【右键菜单】【导入

词典】功能，可以将词汇导入雪人软件中。  

 

 
 

雪人支持导入的词典格式有： 

.spd——新版雪人的词典格式。 

.dic——旧版雪人的词典格式。旧版的词典需要在项目词典中进行导入后再导

出，才能转换成新版的格式外挂引用。 

.txt——文本格式，原文、译文之间要有分隔符。 

.csv——CSV 格式，EXCEL 文件可以在 EXCEL 软件中另存为.csv 格式，然后导

入雪人中。 
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雪人导入词典的速度非常快，而且会自动删除重复的词汇，有时会发现词汇

导入前的数量和导入雪人后的数量不一致，例如导入前 EXCEL 记录显示是 2000

行，导入雪人后显示 1980 记录数，数量上相差了 20 个，是因为存在重复的词汇，

导入时雪人自动去重了。 

 

若是导入 EXCEL 格式的词库，则只需在 EXCEL 中分 A、B 两列，一列原文、

一列译文。若是文本格式的词库，则在原文和译文之间需要设置分隔符，分隔符建

议采用某些特殊的符号，如：Tab 制表符、||等。设置好分割符后，就可导入。 

 

B to B (B2B) ||business to business 

2024 夏季奥运会 ||2024 summer Olympics 

甲 A 足球队|| Division A soccer team 

360 度环幕电影|| Circamara 

申办 2024 年奥运会|| bid for 2024 Olympics 

主办 2024 年奥运会 ||host the 2024 Olympic Games 

 

反向匹配 

在导入 TXT 格式的词典或者记忆库时，有时会遇到下图所示的 TXT 原文件

（这里以词典为例说明，记忆库同理）：（图一）的中英文间是以空格分割的，且中

文在前，英文在后面；这种以空格为分隔符的格式，可以直接导入，软件会自动正

确区分原文、译文。 

 
    而（图二）也是以空格分割的词语，不同的是英文在前，中文在后面；由于英

文的单词之间也是以空格分割的，直接导入就不正确了，勾选导入窗口的“反向匹

配”功能，则能正确导入。 

 

 

词典的编辑 

图一：中文在前，

空格分割的词语。 
图二：英文在前，

空格分割的词语。 
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将词汇导入“ ”后，可以进行编辑。点击右键，会弹出右键菜单，

有【增加词语】、【设为术语】、【设为词语】、【删除词语】、【清除词典】功能。 

 

整批设为术语——按住【Shift】键+【鼠标单击前后记录】选择多条记录，再点击

【右键菜单】【设为术语】功能，可以整批将它们设定为术语，术语会以粗体显

示，机器翻译时若勾选“使用术语替换”选项，就会以“项目词典”中术语的词义进行

翻译。 

 

修改——双击某词条或按【F2】键，进入编辑修改状态。  

删除——点击某条词语后，点击【右键菜单】【删除词语】功能，则删除一条记

录。若按住【Shift】键+【鼠标单击前后记录】，可选择多条连续的记录进行批量删

除；按住【Ctrl】键+鼠标点选，可以选择多条不连续的记录进行批量删除。 

排序——点击表头的原文，译文、词性等，可以进行排序。粗体的术语会排在最前

面。如下图： 
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词典的导出 

右键点击左侧的“ ”，会弹出右键菜单，点击【右键菜单】【导出

词典】功能，可以将词汇导出。支持导出的格式有:  

.psd——雪人新版的词典格式，外挂词典需要导出成.psd 格式，雪人旧版的词典

为.dic 格式，需要在新版中导入后在导出转换成新版的.psd 格式来外挂。 

.txt——文本文件格式，原文、译文之间自动用 Tab 制表符分隔，方便其他软件读

取。也可以用 EXCEL 软件打开再另存为 EXCEL 格式。 

.csv——CSV（Comma-Separated Values）是一种常用的数据交换格式，也可以用

EXCEL 软件打开再另存为 EXCEL 格式。 

 

词典的合并 

如果有多个词典文件，希望将它们合并成一个词典文件，则可以在同一个项目

文件的“ ”中导入这些词典文件，然后点击【右键菜单】【导出词典】

功能即可生成一个合并了的词典文件，而且会自动删除记忆库中的重复词汇。 

 

 

 

点击表头，可以

排序。粗体的术

语会排在最前面 
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第三节 词典的外挂 

    词典可以在“ ”中直接导入使用，也可以通过外挂词典文件的方式来

使用。外挂词典的好处是减少内存的消耗。在“项目词典”中将词典导出成“.psd”格

式文件，就可以被以后的翻译项目添加引用。方法是：点击菜单【项目管理】

【项目设置】（或点击工具栏的  “项目设置”图标），再点击“词典设置”标签页，

点击“添加”按钮，可以加载多个“.psd”格式的词典文件，根据需要调整各个词典的

优先级顺序，放在上面的比下面的优先。如下图： 

 

 
 

 

 

 

 

 

点击“添加”按钮，

外挂词典 
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第四节 整批设置术语/词语 

    点击屏幕左侧的“项目词典”，然后点击【右键菜单】【设为术语】功能，可

以将“项目词典”中所有的内容设为术语，设为术语后会加粗显示。点击【右键菜

单】【设为词语】功能，则全部设为普通词汇，普通词汇不会加粗显示。 
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第五节 在线词典和本地词典 

点击翻译界面右下方的“词典”页签，可以在此显示 Bing、有道等多个在线词典

和用户自己添加的本地词典，鼠标划选原文的词语，即可从词典中查询该词的解释

及例句等信息。如下图： 

 

雪人内置的在线词典，用户可以在“词典设置”中，勾选显示与不显示，但是不

能删除，也不能自行添加在线词典，如果您发现好的在线词典，欢迎发邮件到

xueren@gcys.cn 推荐，雪人会将它加入到在线词典列表中。  

 

 

    词典的显示与否及各个词典的排列顺序，用户可以自行设置。点击【工具菜单

软件设置词典】功能，在“词典设置”窗口，可以为各个语种设置显示哪些在线

词典?如果不想要显示某个词典，可以不勾选它。点击【右键菜单上移/下移】功

能（或者按【Alt】+【↑】或【↓】光标键），可以调整各个词典的显示顺序。如

下图： 

在线词典 

用户加载的本地词典 

鼠标划选原文，即可从在

线词典或本地词典中查词 

mailto:欢迎发邮件到xueren@gcys.cn
mailto:欢迎发邮件到xueren@gcys.cn


 佛山市雪人计算机有限公司   

116 

  

    点击【右键菜单添加词典】功能，用户可以添加自己的本地词典，雪人支持

直接添加“starDict ” 2.42 版本的词典，文件名后缀是 BZ2”的词典文件作为用户的

本地词典，即“星际译王词库”，如下图： 

 
Stardict 是开源的词典项目，用户可以自己制作或使用现成制作好的词典。在

“百度”中搜索，输入“星际译王词库”或“stardict”等，可以找到一些可用的词典，然

后根据自己的需要下载各个语言方向的词典，下载后不用解压，直接添加到雪人中

作为本地词典使用，也可以下载一些单语的词典，加载到雪人中作本地词典使用。 

用户加载

本地词典 

在线词典 

本地词典 

添加 StarDict 的词典格

式为用户本地词典。 
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    例如，下图鼠标划选原文的词语，点击屏幕下方的“词典”列表中的本地词典，

即可显示本地词典的查询结果，本地词典的优势是响应快，没有广告，但是也会占

用一些内存，用户根据需要添加，也不是越多越好，宜选择一些高质量的词典下

载。 

 

 

在线词典 

本地词典 

来自用户本地词典的查询结果 
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第六节 导出项目所使用的术语 

加载术语库后，如果需要了解当前的翻译项目使用了哪些术语，或者需要将这

部分术语导出发给其他人，就可以用“导出项目术语”功能来解决。选择屏幕左侧

下的相应的文件夹，再点击【右键菜单】【导出项目术语】功能后，

选择所需的文件后，可以导出这些文件中使用到的术语。（注意：如果左侧是多层

次的复杂的项目文件结构，要先点击最底层的文件后，再点击右键菜单，不支持在

中间层次的“子文件”位置上点击右键菜单“导出项目术语”。）如下图： 

 
    选择具体的文件后，点击“确定”按钮。在弹出的窗口输入文件名后导出。 

在最底层的文件夹

处点击右键菜单 
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    会将当前项目所使用的术语导出成一个“.csv”格式的文件，这个文件可以用

EXCEL 打开它。如下图： 
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第九章 记忆库 

第一节 记忆库的导入导出 

新版由于支持直接引用项目文件做记忆库（详见本章第三节），这种方式既保

留了原始篇章信息，还可以作上下文匹配分析，而且不必担心若原句修改了，记忆

库中的那句有没有修改的问题？所以，对已经翻译过的句子不再进“项目记忆库”

（旧版是进“项目记忆库”的），已经翻译的资源若在雪人软件中使用则直接引用项

目文件做记忆库，若需要用在其他 CAT 软件中，可以在“项目文件”中导出记忆库。

新版的“项目记忆库”，主要用于记忆库格式的转换、维护、合并。 

 

记忆库的导入 

右键点击左侧的“ ”，会弹出右键菜单，点击【右键菜单】【导

入记忆库】功能，可以将多种格式的语料导入雪人软件中。  

 

 

 

 

双击某记录或按

F2 键可编辑修改 
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雪人支持导入的记忆库文件格式有： 

.spm——新版雪人的记忆库格式，外挂记忆库需要转换成这种格式。 

.stm——旧版雪人的记忆库格式。旧版的记忆库需要在“项目记忆库”中进行导

入后再导出，才能转换成新版的格式外挂引用。 

.tmx——各款 CAT 软件记忆库的通用交换格式。 

.txt——文本格式，原文、译文之间要有分隔符。 

.csv——CSV 格式，EXCEL 文件可以在 EXCEL 软件中另存为.csv 格式，然后导

入雪人中。 

 

记忆库的编辑 

将语料导入“ ”后，可以进行编辑。点击右键，会弹出右键菜

单，有【删除记录】、【清除记忆库】功能。 

修改——双击某词条或按【F2】键，进入编辑修改状态。  

删除——点击某条记录后，点击【右键菜单】【删除记录】功能，则删除一条记

录。若按住【Shift】键+【鼠标单击前后记录】，可选择多条连续的记录进行批量删

除；按住【Ctrl】键+鼠标点选，可以选择多条不连续的记录进行批量删除。 

排序——点击表头的原文，译文、词性等，可以进行排序。粗体的术语会排在最前

面。 

 

记忆库的合并 

如果有多个记忆库文件，希望将它们合并成一个库，则可以在同一个项目文件

的“ ”中导入这些文件，然后点击【右键菜单】【导出记忆库】功能

即可生成一个合并了的记忆库文件，而且会自动删除记忆库中的重复句子。 
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第二节 记忆库的外挂 

    积累的语料可以在“ ”中直接导入使用，也可以通过外挂记忆库文

件的方式来使用。外挂记忆库的好处是减少内存的消耗。在“项目记忆库”中将句库

导出成“.spm”格式文件，就可以被以后的翻译项目添加引用。方法是：点击菜单

【项目管理】【项目设置】（或点击工具栏的 “项目设置”图标），再点击“记忆

库设置”标签页，点击“添加”按钮，可以加载多个“.spm”格式的记忆库文件，根据需

要调整各个库的优先级顺序，放在上面的比下面的优先。如下图： 

 

 

新版支持直接将翻译的项目文件（.SPR ）作为记忆库来引用，也是属于记忆

库外挂的调用方式，具体请参看本章的第四节。 

 

 

 

 

 

点击“添加”按

钮，外挂记忆库 
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第三节 记忆库的上下文精确匹配 

CAT 的一个重要功能是“记忆翻译”，即对已有语料进行搜索和匹配，找出相

同或相似的译文，在翻译过程中使用翻译记忆库，可以减少重复劳动，帮助译者更

高效地完成翻译工作。计算出待翻译文档中的句段和记忆库中的句段相似程度，搜

索出来供译者翻译时参考，相似度 50%~99%为模糊匹配；相似度为 100%为精确匹

配；100% 匹配就是完全相同了，吗？当然不是，同样一句话，语境不同，翻译就

不一定相同。在精确匹配基础上，和前一句段也精确匹配，为上文匹配；在精确匹

配基础上，和后一句段也精确匹配，为下文匹配；在精确匹配基础上，不但和前一

句段精确匹配，而且和后一句段也精确匹配，为上下文匹配。   

 

     除了支持传统的记忆库模糊匹配和 100%的精确匹配外，还支持上文匹配、下

文匹配、上下文匹配的精确匹配。在相似度前面，分别用以下绿色符号标注，以示

区分不同的匹配精度。 

——上文匹配：在相似度 100%的精确匹配基础上，和前一句段也精确匹配。 

——下文匹配：在相似度 100%的精确匹配基础上，和后一句段也精确匹配。 

——上下文匹配：在相似度 100%的精确匹配基础上，不但和前一句段精确匹

配，而且和后一句段也精确匹配。 

 

有 符号，表示当前

句和记忆库中的句子上

文也匹配。 
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如果在相似度前面，没有显示任何标志符号，则和旧版约定一样，没有上下文

匹配的信息。 

 

例如对产品手册、技术文档、政府工作报告、学术论文等文档的翻译，由于这

些文档通常在不断地更新，新版本与旧版本之间可能存在较多的相似之处，充分利

用记忆库的上下文匹配技术，可以减少出错的几率和提高翻译的工作效率。 

 

 

有 符号，表示当前

句和记忆库中的句子下

文也匹配。 

有 符号，表示当

前句和记忆库中的句

子上下文都匹配。 

没有绿色符号的，仅

是 100%的匹配，没

有上下文信息。 
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第四节 直接引用翻译的项目文件作记忆库 

在新版中，支持直接将翻译的项目文件（.SPR ）作为记忆库来引用，包括这

个项目文件下面的“ ”和“ ”中的内容，都可以一并打包被其

他项目引用。这样做的好处是：可以保留被引用句子的上、下文信息，记忆库搜索

匹配时，除了判断本句 100%匹配外，还可以判断是否和被引用的句子上文一致？

下文一致？及上下文都相同？而且还可以直接套用被引用句子的样式，在全文预翻

译时，会优先选用这些上、下文都 100%精确匹配的句子。传统的记忆库，是拆成

以句子为单位保存的，没有办法保留原文的整体篇章信息、语境及上下文的关系。

在新版中，用户可以不必太过关注记忆库的导入、导出等问题，直接引用翻译的项

目文件即可实现资源的再利用，这对于翻译一些产品说明、手册更新等重复率较高

的技术文档，更显优势。 

 

例如下图中：已经翻译好了“多个不同型号的手机用户指南”。 

 

     现在又有一个“新的型号的手机用户指南”需要翻译，由于这类技术文档，存

在较高的相似性，之前翻译过的“手机用户指南”肯定能给现在要翻译的文档带来帮

助，所以直接将之前翻译过的项目文件作记忆库使用，将它引用到新的翻译项目

中。具体操作：新建一个新的翻译项目后，导入需要翻译的文档，点击【项目管

理】【项目设置】菜单，会弹出“项目设置”窗口。如下图：  
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， 

    在“项目设置”窗口，会显示当前项目的语言方向，被引用的项目文件，语言方

向应该与当前的项目文件一致。“相似句子使用自动替换翻译”选项，勾选它后，对

于和记忆库中结构相似的句子，会作自动替换翻译。“使用参考译文的样式码”选

项，对于以项目文件为记忆库的引用方式，可以自动复制被引用句子的译文样式，

对于引用的是普通的记忆库，该选项则无效，因为普通的记忆库保存时不保存样式

数据。 

点击“项目引用”页签，可以添加引用多个已经翻译好的项目文件，文件后缀是

“.SPR”，即直接引用翻译的项目文件作记忆库，包括被引用的项目文件下的

“ ”和“ ”中的内容，都可以被引用。“项目引用”的好处是有

完整的篇章信息、可以判断上文是否精确匹配，还可以省去记忆库导入、导出的工

作。坏处是会占用比单纯的记忆库更多的内存，搜索速度也会比单纯的记忆库搜索

速度慢一些。注意：如果当前翻译的项目文件为“A”，在“A”中引用了“B”项目文件，

现在又同时打开了“B”项目文件并进行了修改，此时保存“B”项目文件时会出现无法

保存的情况，解决办法是:暂时关闭“A”后，让“B”保存，或者将“B”另存。 

 

点击“词典设置”页签，可以添加引用词典文件。点击“记忆库设置”页签，可以

添加引用记忆库文件，这些和旧版操作一样。 

对于以项目文件为记

忆库的引用方式，可

以自动复制被引用句

子的译文样式。 
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    设置好引用项目后，点击【工具】【预翻译】菜单，对两个项目文件中精确

匹配的句子，会自动填写译文，包括译文的样式码都一并填写。例如：下图的那

句，在下方的“记忆库”提示区中，相似度显示 100%，而且前面还有一个“ ”图

标，表示该句上下文都精确匹配，自动填写的译文还包括{o:1}这个样式码，它代表

在译文处要插入 图片，即这个插入的 图片也一并自动处理了。 

”  

 

 

上下文精确匹配 

可自动填写被引

用句子的样式码 该图片以样

式码表示 

将翻译的项目文件作

为记忆库被引用 
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第五节 项目文件的记忆库导出 

 

雪人新版支持将翻译的项目文件作为记忆库被其他项目引用，而且保留被引用

句子的上下文信息及样式码等信息，所以，翻译的项目文件的句子不再自动进屏幕

左侧的“项目记忆库”（旧版是自动进项目记忆库）。用户可以在 “项目文件”中直接

导出这些记忆库，在不同的文件夹层次上点击【右键菜单导出记忆库】功能，可

以导出该文件夹下面的内容，导出的记忆库是合并的数据，并且重新排序。例如：

下图中，若先点击屏幕左侧的“中国汽车市场前景”这个具体的翻译文档，再点击

【右键菜单导出记忆库】功能，则仅仅导出“中国汽车市场前景”这个文档的数

据。 

若点击 “汽车工程项目”这个文件夹，再点击【右键菜单导出记忆库】功

能，则导出的是属于“汽车工程项目”这个文件夹下面的数据。 

若点击最上面的根目录——“项目文件”，再点击【右键菜单导出记忆库】功

能，则导出根目录下面的所有数据，即所有数据合并、重新排序导出。 

 
 

 

在不同的位置，点击右

键菜单的“导出记忆库”，

导出的数据范围不同。 
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第六节 记忆库搜索 

支持独立的“记忆库”搜索，搜索条件可以自由设定，搜索的范围包括：当前翻

译的项目文件、项目记忆库以及添加引用的外部记忆库。 

搜索条件灵活多样，可单独搜索原文或单独搜索译文，当原文和译文搜索框中

同时输入内容时，表示搜索的结果需要同时满足条件才显示出来。可以按顺序或不

按顺序搜索多个词，各词之间以空格隔开。亦可搜索带…… 的短语，如：a ? of ；

a * of 等。 

 

下面举例说明： 

点击【工具】【记忆库搜索】菜单，会弹出记忆库搜索窗口。在原文搜索框

中输入：拍摄 滤镜 特效 这三个词，中间以空格隔开，可以搜索出原文包含这三

个词语的句子，各词出现的顺序不限。如下图： 

 
    若在原文搜索框中输入：关闭服务  这四个字，则完全匹配这四个字的句子才

会被搜索出来。如下图： 

输入多个词，各词间以空格

隔开，包含这些词的句子会

被搜索出来，不管各词的顺

序如何。 
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点击搜索窗口左下角的“短语搜索”选项，将它设为“√”。在短语搜索中，有两

个常用的特殊符号：“?”和“*”, “?”表示匹配一个汉字或一个单词，“*”表示匹配任意

个词，注意：“?”和“*”都要在英文状态下输入半角的。使用“?”和“*”进行中文的搜

索时，注意不要留空格，因为空格也是作为一个匹配单位来计算的；搜索英文则需

要输入空格。 

例：在原文搜索框中输入：关闭??服务，一个?号表示一个字，两个??号表示

中间有两个字，搜索的结果是：关闭和服务之间间隔 2 个汉字的句子会被搜索出

来。如下图： 

 

若在原文搜索框中输入：关闭*服务 则表示：关闭和服务之间包含任意个字的

句子会被搜索出来。如下图： 

完全精确匹

配这 4 个字 

?? 中间间隔 2 个字 
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    对英文的搜索操作也类似，例如：在译文搜索框中输入：a * of 会搜索出 a 和

of 之间有任意个单词的句子，如下图： 

 

若在译文搜索框中输入：a ? of 会搜索出 a 和 of 之间仅一个单词的句子，例

如：搜索出 a period of、a group of 等这些句子。如下图： 

* 中间间隔任意个字 

* 中间间隔任意个单词 
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若在译文搜索框中输入：a ? ? of 会搜索出 a 和 of 之间间隔两个单词的句子，

例如：搜索出 a short period of、a fixed display of 等这些句子。如下图： 

 

    搜索时会识别词形变化，例如搜索 be，则 am、is、are、be 的句子都会被搜

索出来。如下图： 

? 中间间隔一个单词 
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第七节 片段搜索 

点击屏幕下方的“片段搜索”页签，鼠标划选原文某个词，可以从记忆库中查找

该词在记忆库中的译法。片段搜索支持识别词形变化，例如：鼠标划选原文的

factories,可以从记忆库中搜索出含有 factory 和 factories 的所有句子。片段搜索划

选的词语最长支持 30 个汉字或单词。 

    旧版的片段搜索对长句不能自动换行，新版的片段搜索的结果以表格形式显

示，对于长句可以自动转行，浏览起来更加方便些。如下图： 

 

搜索识别词形变化 

片段搜索识别词形变化，鼠标

划选原文的 factories,可以从记

忆库中搜索出含有 factory 和 

factories 的所有句子。 

片段搜索长句

可以自动转行 
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第八节 将片段搜索的结果排序 

   点击【工具】【软件设置】菜单，在“软件设置”窗口中，选择“片段搜索结果

排序”这个选项可以开启这一功能。如下图： 

 
    鼠标划选原文后，在屏幕下方的“片段搜索”窗口，会按匹配句子的长度进行排

序，简短的句子排在最前面。如下图： 

 

排序 
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第十章 双语对齐建记忆库 

第一节 创建多层结构的双语项目 

CAT 软件要充分发挥作用离不开专业化、高质量、大型翻译记忆库的支持。记

忆库是译者的宝贵财富，拥有大型、高质量的记忆库，可以成倍地提高翻译的效

率。翻译记忆库既可以通过译员个人翻译逐渐积累，也可以直接将自己已翻译过的

或是收集到的他人的双语文本制作成翻译记忆库。雪人旧版软件集成了功能强大的

双语对齐工具，自动对齐效果业界一流，多年来得到大量用户的好评，利用它可以

很轻松的创建大型记忆库。 

 

雪人新版在双语对齐中使用了更先进的技术，使对齐的结果更加准确，对齐界

面的编辑也更加灵活，自动对齐后还可以进行二次分区域的局部分块对齐。也可以

导入时先不自动对齐，导入后分章节、分块对齐，这样则对单次导入的句子数量没

有限制，更加方便对大型双语语料的对齐。新版的双语对齐项目，还支持创建多层

次、复杂的项目文件结构，方便对语料的归类管理。 

 

    在下方的开始窗口中，点击新建双语对齐项目（或点击【文件菜单】【新

建】【双语项目】功能）。 

 

    创建一个双语对齐项目，新版本的双语对齐，支持创建多层次的项目文件结

构，以方便归类管理。如果不需要创建多层次的分类目录结构，则右键点击左侧的

【项目文件】【导入文件】，可以导入需要对齐双语资料。如果需要分类整理对

创建双语对齐项目 



 佛山市雪人计算机有限公司   

136 

齐的双语资料，则可点击【右键菜单】【新建文件夹】，创建好分类目录文件结

构，然后在相应的目录文件夹中导入双语文件。如下图： 

 

右键点击左侧的某级分类的项目文件夹后，点击【导入文件】，弹出“导入文

件”窗口，如下图： 

 
 

窗口中的选项解释如下： 

使用词典辅助对齐——勾选这个选项，在对齐处理时会暂用一定的处理时间，比不

选用它会稍微慢一些。如果预先对整篇对齐的文档进行词频统计分析，将文章中的

高频词、术语、人名、地名等固定译法先定义在 中，对齐时再勾选“使

用词典辅助对齐”选项，可以进一步提高对齐的准确度。 

 

导入时对齐——勾选这个选项，导入时就会自动进行对齐，但对单次导入对齐的句

子数量有限制，单次对齐大约 2 万句，如果文件太大，需要分拆多次导入。如果不

勾选，导入时则不自动对齐，导入后可以指定范围，分区域进行对齐，具体方法：

导入后，按住【Shift】键+ 鼠标左键单击选择前后范围，然后点击【右键菜单】

【部分对齐】功能，可以就所选择区域范围内进行对齐。若导入时不自动对齐，

对单次导入的句子数量没有限制，更加方便对大型双语语料的对齐。 

 

双语对齐，也可

以创建多层次的

项目文件结构 

对于大型对齐项目，

可以不勾选这个选

项，导入后划分区块

对齐，准确性更高。 
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检测软回车——有时会遇到一些文章中含有许多软回车，它是由于排版等其他原因

造成的，在不该断句的地方转行了，如下图：对这种文档的对齐，就需要勾选“检

测软回车”选项才能有好的对齐效果。 

 

对齐时可合并句子——不勾选，对齐时将不会自动合并句子，对句子是一一对应的

文章的对齐效果会比较好，可以避免因为合并句子而造成的对齐问题，提升对齐的

准确性。对一句原文对应多句译文的情况，对齐时由于限制自动合并句子，对齐效

果不一定会更好，用户可以两种方式都测试一下，哪种对齐效果好就选用哪种。 

 

拆分段落中的句子——勾选，则导入对齐时，会将段落中的句子拆分成一句一

句对齐。若不勾选，则以段落为单位进行段与段的对齐，进行段落对齐后，利用锁

定区域后，选择局部内容，进行二次拆分对齐。对于大型语料，可以使用先按段落

为单位的初对齐，然后再以句子为单位进行第二次对齐。 

 

 

 

 

第二节 各种文档格式的对齐 

     

一、直接导入文件对齐 

如果需要对齐的语料是一篇原文、一篇译文，分属在不同的文件中，则点选

文件存放路径直接导入文件进行对齐，如下图： 

对软回车的

对齐处理。 
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分别选择原文、译文相对应的文件并根据具体需要勾选相应的选项后，点击

“确定”按钮，自动对齐结果如下：左侧“项目文件”下面的默认文件名为“Untitled”，

可以右键点击它后，利用右键菜单修改文件名。 

 

 

二、导入双语对齐 

如果同一个文件中包含原文、译文的的双语语料，则点击导入双语按钮，如

下图： 

点击右键菜单

可修改文件名 

直接导入

文件对齐 
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雪人支持的导入双语格式有：.txm、.stm、.txt、.csv 等格式。其中 TMX 格式

是各种 CAT 软件的记忆库通用的交换格式，STM 是雪人旧版的记忆库文件，如果

是 EXCEL 格式的文件，可以在 EXCEL 中另存为.csv 格式再导入。 

 

 

 

 

支持导入的双

语文件格式 
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三、从编辑器导入 

对于原文、译文可以分开进行复制、粘贴的，则点击从编辑器导入按钮，如下

图：将原文、译文分别复制粘贴在以下窗口进行对齐，也可在此窗口进行编辑、删

除、修改等操作，适合从网上或其他地方收集双语资料。 

 
 

 

 

 

三、从剪切板导入的对齐 

如果是原文、译文混在一起的双语资料，一段原文、一段译文，原文和译文

不好分开，如下图： 

粘贴原文 

粘贴译文 
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    处理这种语料的对齐，应先按【Ctrl】+【A】全选后，再按【Ctrl】+【C】复

制到剪切板。 

 
 

然后点击从剪贴板导入按钮，雪人会自动区分原文、译文。如下图： 

 

 

 

原文译文混排的双语，先

按【Ctrl】+【A】全选

后，再按【Ctrl】+【A】

复制。 
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    点击“确定”按钮，对齐结果如下图： 

 
 

如果原文、译文同在一行，且原文译文之间是以制表符作分隔的，原文译文同

在一行，且有分隔符作分隔的，应在“ ”中直接导入。如下图： 

 

       

 

软件会自动区

分原文、译文 

对齐结果 
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在双语对齐项目进行“词频统计”，统计出语料中的高频词语并将它们加入到

“ ”中，特别是一些地名、人名、机构名、专业术语等，先将这些词进行

定义，可以提升双语对齐的准确度，具体请参看“词频统计”章节。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

第三节 对齐后的编辑 

 

在对齐界面中，点击【右键菜单】【设置标记】【链接】功能，会在该

句的最左列中添加一个“锁定链接”标记，例如下图的第 7 句：调整时，表示这句及

其后面的句子始终会一起移动。 

原文译文同在一

行，且有分隔符

作分隔的，应在

“项目记忆库”中

直接导入。 
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    此时，对第 7 句之前的句子，进行修改、例如插入行、删除等，不会影响它及

之后句子的对齐。如下图：在第 7 句之前插入了很多空行，但并不会影响其后面句

子的对齐（按【Insert】键插入空行）。 

 

 

链接锁定后，对前面

句子的调整，不会影

响后面句子的对齐。 

链接锁定后，对前面

句子的调整，不会影

响后面句子的对齐。 
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   对齐效果不理想的部分，按住【Shift】键+ 鼠标左键单击选择后，用【右键菜

单】【部分对齐】在该选择范围内重新对齐。 

 

    对齐结果如下图：打乱的句子，又重新对齐了。 

 

 

对齐效果不理想的部分，按

住【Shift】键+ 鼠标左键单

击选择后，用部分对齐功能

在该选择范围内重新对齐。 

打乱了的句子，

重新对齐了。 
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对齐后编辑的常用操作键： 

句子拆分：双击鼠标左键或按【F2】键进入编辑状态后，将光标放在需要拆分的地

方按【Alt】+回车键将一句拆成两句。 

句子合并：双击鼠标左键或按【F2】键进入编辑状态后，将光标放在句尾，按

【Delete】键可以将上下两句合并。 

插入空行：按【Insert】键插入空行。 

移动句子：双击鼠标左键或按【F2】键进入编辑状态后，按【Alt】+【↑】或

【↑】键，可以将当前句子移动到空白行处。注意：长光标状态下或没有插入空白

行状态下，按【Alt】+【↑】或【↑】键是没有反应的。 

 

二次对齐 

    对于某些对齐效果不理想的句子，可以利用“锁定链接”标记功能进行区域划

分，即对在某区域的前一句进行“锁定链接”，在区域的末尾也进行“锁定链接”，锁

定后，可以在该区域中按【Insert】键插入空行，然后按住【Shift】键+ 鼠标左键

单击选择前、后句子后，针对这个区域用【右键菜单】【部分对齐】再次进行局

部的对齐。 

 

 

 

 

第四节 双语对齐记忆库的导出 

    双语对齐项目中支持复杂的多层项目文件结构，对齐后，在屏幕左侧的目录结

构中，点击不同的位置，再点击【右键菜单】【导出记忆库】功能，则导出不同

范围的记忆库内容。例如下图中，划分了“ChapGPT”、“汽车项目”、“文学类”三个子

项目，“文学类”中又划分了“傲慢与偏见”和“福尔摩斯”两个子项目，点击最上层的

“项目文件”，再点击【右键菜单】【导出记忆库】功能，则将目录下面的所有文

件合并导出记忆库，导出时会将这三个子项目的内容合并成一个记忆库导出并进行

了排序。新版的记忆库文件格式后缀为“.SPM”，雪人旧版的记忆库文件格式后缀为

“.STM”，旧版的记忆库文件可以在新版的“项目记忆库”中导入后再导出，转换成新

版的“.SPM”记忆库文件使用。点击其他层次的文件夹，再点击【右键菜单】【导

出记忆库】功能，则将导出属于该文件夹下面的内容，具体参看下面的截图： 
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点击最上层的

“项目文件”，

再点击右键菜

单的导出记忆

库，将目录下

面的所有文件

合并导出记忆

库并排序 

点击 “文学类”

文件夹，再点

击右键菜单的

导出记忆库，

则导出“傲慢与

偏见”和“福尔

摩斯”这两个文

件夹的内容 

点击 “傲慢与

偏见”文件夹，

再点击右键菜

单的导出记忆

库，则仅导出

“傲慢与偏见”

各章的内容 点击 “第一章”

文件夹，再点

击右键菜单的

导出记忆库，

则仅导出“第一

章”的内容 
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导出保持原文顺序的对齐文件 

点击 “最底层”具体某个文件，再点击【右键菜单】【导出对齐文件】功

能，可按原文顺序导出 TXT 格式的对齐文件。如下图： 

 

 
      

    导出时，输入导出的文件名，如下图： 

 

点击 “最底层”具体

某个文件，再点击右

键菜单的“导出对齐

文件”，可按原文顺

序导出 TXT 格式的对

齐文件。 
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    此时会弹出如下的“导出选项”窗口，其中“仅导出确认的记录”是指校对打了✓

的正确句子，“不导出错误的记录”是指不导出打了 X的句子。选择某些句子后点击

【右键菜单】【设置标志】【正确】功能可以打✓，点击【右键菜单】

【设置标志】【错误】功能可以打 X。勾选“按原始顺序导出”，则保持原文的顺

序导出对齐文件。 

 

     按原文顺序导出的 TXT 对齐文件，打开后如下图：在原文和译文之间，用

Tab 制表符作了分隔。 

 
 

导出的这个 TXT 对齐文件，可以在 EXCEL 打开后，再另存为 EXCEL 文件。

方法是：在 EXCEL 中点击“打开”文件按钮，在弹出的“打开文件”窗口的文件类型

中，点击下拉按钮，选择“文本文件”类型，则可以看到 TXT 文件，如下图：  

 

原文和译文之间用

Tab 制表符作分隔。 
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    双击 TXT 对齐文件，会弹出导入向导，选择 “分隔符号”选项。 

 

    点击“下一步”按钮，选择“Tab 键”，便可以打开这个 TXT 文件了。 

在 EXCEL 中，打开

TXT 文件。 
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     打开后，调整 A、B 列的宽度及设置自动换行，再另存为 EXCEL 文件即可。

如下图： 
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导出 CSV 格式的对齐文件 

对双语对齐文件，支持导出 CSV 格式，这个文件可以在 EXCEL 中打开并另外

为 EXCEL 文件。具体方法：点击 “最底层”某个具体文件，再点击【右键菜单】

【导出对齐文件】功能，在弹出窗口的“保存类型”中，点击旁边的下拉框，选择

CSV 文件（*.csv），如下图： 

 
    导出后，启动 EXCEL 软件，点击【数据】【从文本/CSV】，打开刚才导出

的.CSV 文件。如下图： 

 

导出 CSV 格式的

对齐文件，可以

在 EXCEL 中打开 

在 EXCEL 中打开刚

才导出的.CSV 文件 
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    点击“加载”按钮，如下图： 如果 Excel 自动识别的编码有错，会出现乱码，此

时请选择下拉框中的 Unicode（UTF-8）编码格式。 

 
    在 EXCEL 中打开了这个导出的 CSV 文件，再另外为 EXCEL 文件。如下图： 

 

如果出现乱码，请

选择 UTF-8 格式。 
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第五节 双语对齐二次拆分对齐 

二次拆分对齐可以提升对齐的准确度，对于大型语料的对齐，可以先按章节、

段落进行第一次的对齐，然后再按句子进行第二次对齐。下面举例说明： 

例如：下图中欲对齐的双语语料是中英混排的，先按【Ctrl+A】全选、

【Ctrl+C】复制，将需要对齐的语料复制到剪切板中。 

 

 
    回到雪人软件中，点击【文件】【新建】【对齐项目】菜单，新建一个

双语对齐项目，然后右键点击屏幕左侧的“项目文件”，点击【右键菜单】【导入

文件】功能，弹出窗口如下图: 

 
 

中英混排语料的对

齐，先全选后复制

到剪切板中 
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    不勾选“拆分段落中的句子”这个选项，表示第一次对齐时将按段落进行对齐，

不拆成一句一句进行对齐。然后点击“从剪切板导入”按钮，刚才原文、译文混在一

起的语料，雪人已经自动分开了，如下图： 

 

 

    点击“确定”按钮，将按段落为单位进行段与段的对齐，段落对齐一般会比较准

确，如下图： 

 

自动区分原文、译文

混在一起的语料。 

按段落为单位进行段

与段的对齐。 
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段落对齐后，接下来对段落里的句子拆分对齐。如果希望保留段落对齐的版

本，可以复制一份来进行句子的拆分对齐。在雪人中，可以非常方便地进行文件的

复制，方法是：在屏幕左侧的项目文件夹下面，点击某个文件后，按住鼠标左键单

击拖动，并同时按住【Ctrl】键，此时鼠标会变成一个“+”号，则可复制一份。复制

后可以点击【右键菜单】【修改名称】功能将文件名修改为“按句子断句的版

本”，如下图： 

 
点击屏幕左侧复制出来的“按句子断句的版本”文件，在这个文件中，设置标记

进行区域划分，例如，下图中，利用【右键菜单】【设置标记】【链接】功

能，在第 1 段和第 4 段设置了两个标记。 
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然后，点击【右键菜单】【拆分句子】功能，在弹出的“拆分句子”窗口中，

选择“拆分区域内的句子”选项，则表示仅在区域内进行拆分对齐，不影响区域外的

段落。例如下图中，由于在第 1 段和第 4 段设置了两个标记，那么这个区域范围就

是第 1 段、第 2 段、第 3 段，即针对这 3 段的内容进行拆分对齐，不包括第 4 段的

内容。 

 

设置标

记划分

区域 

拆分对齐，不影响第 4 段及

之后的内容。 
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   点击“确定”按钮后，则第 1 段、第 2 段、第 3 段这个区域范围内的句子进行了

拆分对齐，而第 4 段及之后的段落则没有拆分。如下图： 

 
用户可以根据实际需要灵活选用“拆分区域内的句子”这个选项。当然，也可以

不进行区域划分，直接针对所有的段落进行拆分对齐，选择下图的“拆分所有句子”

选项，则在各自段落对齐的前提下，将各个段落中的句子再拆分出来，以句子为单

位在本段落中进行对齐。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

将前 3 段

拆分成句

子对齐。 

不影响第 4

段及之后 
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第十一章 查找和替换 

第一节 词语的整批查找和替换 

新版进一步加强了“查找和替换”的功能，可以很方便地对译文、原文、项目

词典、项目记忆库、双语对齐项目进行整批的修改替换。查找时支持用“正则表达

式”，替换时也支持用“正则表达式”进行复杂的替换。查找替换方法灵活，目标结果

准确。对翻译的项目文件和双语对齐的项目文件，支持单一文件内的替换或多文件

夹下的文件统一替换。双击查找替换窗口的结果，可以直接跳转定位到该句上。 

（一）、查找替换在翻译项目文件中的应用 

例如：下图的“手机用户指南”翻译项目文件是一个复杂结构的项目文件，其中

包含：“华为 Mate 系列”、“华为 nova 系列”、“华为 Pocket 系列”、“华为畅享系

列”、“华为荣耀系列”五个子文件夹，每个子文件夹下面有多份翻译文档。翻译完成

后，发现“触控板”这个词有些翻译成“trackpad”，有些翻译成“touchpad”，现在希望

对它进行统一的修改。 

（1）、仅在单个文档内替换 

如果仅希望在单个文档内进行替换，鼠标先点击屏幕左侧“项目文件”下面的某

个具体的翻译文档，例如点击“HUAWEI Mate 50 用户指南.docx”这个文档，然后点

击【词语管理】【查找和替换】菜单或按 Ctrl+R】快捷键，会弹出“查找和替换”

窗口，在原文搜索框中输入“触控板”，点击搜索按钮，会搜索出这个文档中原文包

含“触控板”的 10 个句子，如下图： 



 佛山市雪人计算机有限公司   

160 

 
    在译文框中输入“trackpad”，点击搜索按钮，可在这个文档中搜索出原文包含

“触控板”，且译文包含“trackpad”的 4 条记录，如下图： 

 

    点击替换译文按钮，将这 4 条记录替换为“touchpad”，点击确定按钮后，进行

替换，如下图：  

搜索出这个文档中，原

文包含“控制板”的句子 



 佛山市雪人计算机有限公司   

161 

 

（2）、在某个子文件夹内替换 

鼠标先点击屏幕左侧 下面的某个子文件夹，例如点击“华为 Mate 系

列用户指南”这个子文件夹，然后点击【词语管理】【查找和替换】菜单，会对

这个子文件夹下面的 4 篇文档进行查找替换操作，例如下图中，在这个子文件夹下

面的 4 篇文档中搜索出原文包含“触控板”，且译文包含“trackpad”的 12 条记录： 
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点击替换译文按钮，将这 12 条记录替换为“touchpad”，如下图: 对于一些可

能经常使用的查找替换条件，可以点击更多按钮，将它设置为常用记录，下次双击

就可以调用这些预设好的查找替换条件。 

 

（3）、在整个项目文件内替换 

鼠标先点击屏幕左侧最上面的 ，再点击【词语管理】【查找和替

换】菜单，会对整个项目文件下面的所有文件进行查找替换操作，即：对该项目文

件下的“华为 Mate 系列”、“华为 nova 系列”、“华为 Pocket 系列”、“华为畅享系

列”、“华为荣耀系列”五个子文件夹下的所有翻译文档执行查找替换操作。如下图： 
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例如：下图中，将整个项目文件下的“触控板”的译文替换成“touchpad”。 

 
 

全字匹配 

例如搜索“on”，只要包含有“on”的单词也会显示出来，如 song、online。勾

选“全字匹配”后重新搜索，仅出现是以“on”为单词的句子。 

在整个项目文件的所有

内容进行查找替换操作 

在整个项目文件的所有

内容进行查找替换操作 
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（4）、用正则表达式进行查找和替换 

    查找条件可以输入正则表达式，替换时也可以输入正则表达式。如下图中：在

译文搜索框中输入：\((\w+)\) ，表示查找（）圆括号内只有一个单词的词语 

 
替换时输入：[$1]  表示将这些词语的圆括号替换为[]方括号，并勾选“使用

正则表达式”这个选项，替换的结果如下图： 

用正则表达式

进行查找替换 
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（I）、正则表达式理论知识 

正则表达式就是用于描述查找符合某些复杂规则的字符串的代码。类似于

Windows/Dos 下用于文件查找的通配符，如*.docx 可以查找某个目录下的所有的

Word 文档，只不过正则表达式更能精确实现你的查找目标，同时也会更加复杂些，

这里只简单介绍几个常用的元字符，若需更加深入地学习正则表达式的使用，请参

考“正则表达式”的相关书籍。 

\b——是正则表达式的一个特殊代码，代表单词的开头或结尾。有了它，当你搜索

“is”这个单词时，this、his、miss 等就不会出现，写法：\b 单词\b，如：

\bis\b，表示仅仅搜索 is 这个单词，其他含有 is 这两个字母的单词不要出现。 

.——是一个很有用的元字符，它可以匹配除了换行符以外的任意字符。 

*——同样也是一个很常用的元字符，不过它代表的不是字符，也不是位置，而是

数量；它指定*前边的内容可以连续重复使用任意次以使整个表达式得到匹配。 

.*——.*连在一起就意味着任意数量的不包含换行的字符。例如：

\bis\b.*\bhappy\b 的意思是:搜一个单词 is，然后是任意个任意字符(但不能是换

行)，最后是 happy 这个单词。 

^——匹配字符串的开始。（^是和数字 6 在同一个键位上的符号） 

$——匹配字符串的结束。 
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\d——匹配数字。 

\s——匹配任意的空白符。 

\w——匹配字母或数字或下划线或汉字 

反义： 

有时需要查找不属于某个能简单定义的字符类的字符。比如想查找除了数字以

外，其它任意字符都行的情况，这时需要用到反义： 

\W ——匹配任意不是字母，数字，下划线，汉字的字符 

\S ——匹配任意不是空白符的字符 

\D ——匹配任意非数字的字符 

\B ——匹配不是单词开头或结束的位置 

[^x]——匹配除了 x 以外的任意字符 

[^nes]——匹配除了 nes 这几个字母以外的任意字符 

 

 

（II）、正在表达式实际应用 

①将句尾的“.”号全部替换成“。”号 

在英译中时，经常出现用英文的“.”号来做句子的句号。如何将它们全部找出

一次替换成“。”号呢？ 

 \.$    表示查找以“.”号结尾的句子 

。$  表示查找以“。”号结尾的句子 

 

②搜索多个词 

输入 go|went   表示搜索含 go 或 went 的单词，例如：

go|went|goes|gone|going，可以搜索出 go 的各种变形词。 

 

③精确查找单词 

    例如想查找“go”这个单词，在原文搜索框中输入“go”时，查找到的结果除了有

“go”这个单词外，还出现了许多其他含 go 这两个字母的单词，例如 good、got 等

等，这些当然不是我们想要的结果。 

    但若输入的条件写成：“\bgo\b”表示只查找 go 这个单词，勾选了屏幕下方的

“忽略大小写”选项，则搜索的结果就只是出现 go 这个单词了，还包括 Go、GO 大小 

\b\w+ing\b       表示搜索以 ing 结尾的词。 

\bw+(ing|ed)\b     表示搜索以 ing 或 ed 结尾的单词。 

 

④对间隔短语的搜索 



 佛山市雪人计算机有限公司   

167 

利用“正在表达式”的强大搜索功能，可以搜索出中间带省略号的复杂短语，例

如希望搜出所有含 Not  only…，but…的句子，只需要在搜索框中输入：\bnot 

only\b.+\bbut\b 即可实现这一需求。\bnot only\b.+\bbut \b  搜索固定空格数

的 Not  only…，but…短语。若 not 和 only 之间是不固定空格数，如 not … 

only…，but…also…则应该写成：\bnot +only\b.+\bbut +also\b 

⑤中文搜索 

    “正则表达式”对中文的搜索也是非常方便的，例如输入：赚|亏  可以搜索包

含“赚”字或“亏”字的句子。 

    若输入：赚.*万  可以搜索含“赚……万”的句子，如赚进数百万、赚一百万、

赚进十一二万等等都会被搜索出来。 

若输入：足球.*之后.*会议  表示搜索句子中含有：“足球…….之后……会

议”字样的句子。例如：在观看足球比赛之后，他还有一个重要的会议要参加 ，这

样的句子就会被搜索出来。 

正则表达式的使用有标准的语法，更多关于正则表达式的高级运用，请用户自行

查阅相关的正则表达式的书籍。 

 

（二）、查找替换在项目记忆库中的应用 

鼠标先点击屏幕左侧的 ，然后点击【词语管理】【查找和

替换】菜单，可以对记忆库的内容进行整理、维护。例如：想搜索出来记忆库中那

些序号开头的句子，将序号整批删除掉。利用正则表达式可以实现，在下图的原文

搜索框中输入 ^\([0-9]+\)  译文搜索框中输入 ^\([0-9]+\) * 勾选右侧的“正则

表达式”选项，点击搜索按钮，可以搜索出记忆库中序号开头的句子，如下图： 
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    点击下方的替换译文按钮，替换的内容为空，可整批删除序号，如下图： 

 

    接着处理原文的序号，删除刚才译文搜索框中输入的条件，然后勾选右侧的替

换原文选项，切换到替换原文的模式，下方的按钮会变成替换原文按钮。 

搜索出序号开

头的句子 

替换的内容为空，

表示删除序号 

整批删除了译文前面的序号 
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     点击搜索按钮，搜索出原文开头带序号的句子，如下图： 

 

然后点击替换原文按钮，替换内容为空，原文序号开头的句子就被批量删除

了。如下图： 

 

切换到替换原文模式 

会变成：替

换原文按钮 
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（三）、查找替换在项目词典中的应用 

鼠标先点击屏幕左侧的 ，然后点击【词语管理】【查找和替换】

菜单，可以对项目词典中的内容进行整理、维护。具体方法相类似，不累述。 

 

（四）、查找替换在双语对齐项目中的应用 

新建双语对齐项目，导入或黏贴双语语料进行对齐。双语对齐项目和翻译项目

一样，也支持复杂的多文件夹的目录结构，鼠标先点击屏幕左侧的 下面

的哪个子文件夹或哪个具体的文档，然后点击【词语管理】【查找和替换】菜

单，可以对双语对齐中的内容进行整理、维护。具体方法相类似，不累述。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

整批删除了原文前面的序号 
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（五）、错误替换的撤销 

如果发现替换错误，可以点击取消替换进行撤销此次操作，如果没有进行下一

个内容的搜索操作，可以多次取消替换。如果已经进行了其他内容的搜索操作或者

退出了查找替换窗口，则之前的替换已经生效，不可以撤销，这时只能通过放弃存

盘操作来恢复到替换前的状态，方法：点击【文件】【关闭】菜单，关闭文件时

会询问您是否保存文件？点击否按钮，放弃存盘。建议在进行批量查找替换前，手

动存一次盘，这样不管进行了多少次的错误替换，都可以通过放弃存盘操作来恢复

到替换前的状态。 

 

 

（六）、自动记录查找替换条件 

软件会自动记录所输入的“查找条件”，避免了一些常用查找条件的重复输入。

点击“查找与替换”窗口右下角的“更多”按钮，可展开窗口，其中有“历史记录”和“常

用记录”两个页签，“历史记录”页签用于自动记录用户曾经输入过的查找条件，它仅

对当前的翻译项目有用，“常用记录”中的查找条件则可适应于所有的翻译项目。所

以，若是一些经常使用的查找条件，可以点击【右键菜单】【设为常用记录】，

以后只要点击“替换译文”按钮就可以瞬间完成，省去了再次输入查找条件、输入替

换内容等的操作。例如：经常需要查找译文中不正确的标点符号，将“点号”替换成

“句号”。 “历史记录”和“常用记录”最多支持记录 100 个条件记录，超过 100 个后会

覆盖之前的内容。  

 

 

 

 

 

通过关闭文件，并放弃存盘

来恢复到替换前的状态。 
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第二节 灵活准确的查找 

点击【编辑】【查找】菜单、或点击工具栏 查找按钮按、或按【Ctrl】+

【F】快捷键，可以调出查找窗口，如下图：  

 

    在翻译的 、 、 、双语对齐项目中，都可以

调出这个查找窗口。查找功能很强大，可以对译文、原文、备注分别进行查找，还

支持“正则表达式”，使查找的条件更加灵活，目标结果准确，想找什么都能找到。

查找时，按【F3】可以查找下一目标。 
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第十二章 协同翻译 

“雪人 CAT 协同服务器”，是全新研发的新版本协同翻译服务器软件。服务器架

设在用户自己的机器上，可以在局域网或互联网架设服务器，也可去服务器云提供

商租用虚拟服务器主机（例如：去阿里云、华为云等租用云主机）；使翻译企业、

翻译团队拥有私有化自主的协同翻译平台，切实保障翻译资料的安全、保密性。 

 

“雪人 CAT 协同服务器”简化了服务器的架设和对服务器系统的要求。无论是拥

有专门的技术人员、高性能的服务器的大型企业，还是小型的翻译公司和小型翻译

团队，甚至是个人译者，都可以轻松地架设“雪人 CAT 协同服务器”。“雪人 CAT 协

同服务器”对操作系统的要求：Windows 7 及以上的 64 位操作系统都可以。 

 

“雪人 CAT 协同服务器”软件可以登录雪人官网 http://www.gcys.cn 下载和申

请使用。即使是“个人译者”，也可以去下载“雪人 CAT 协同服务器”，有了“协同服务

器”可以实现译者之间的资源共享，或者把“协同服务器”软件安装在本地机器，将翻

译的内容自动保存在到本地的服务器上。 

 

如果觉得自己架设服务器比较麻烦，或觉得自己租用“虚拟云主机”成本较高，

但又希望和他人在互联网上进行协同翻译、数据共享。可以申请加入雪人公司提供

的协同服务器。 

 

更多关于“协同服务器”的架设、授权允许哪些成员访问这个服务器、在服务器

中外挂资源供团队使用等相关问题，请参看“雪人 CAT 协同服务器”的操作手册。 

 

接 “雪人 CAT 协同服务器”操作手册中的介绍：“李明”申请了一个名称为：

“abc_server”的协同服务器”。“系统管理员”为 test/李明（test 是他注册雪人 CAT 客

户端账号时填写的账号名），还授权了 test2 张三、test3 李四、test4 王五、test5 

赵六 这几个人可以访问“abc_server”协同翻译服务器。除此之外的其他任何人，是

无权访问这个“abc_server”协同翻译服务器的。“系统管理员 test/李明”还在

“abc_server”协同翻译服务器中外挂了多个记忆库和词典，创建了“金融翻译项目

组”，并指定“test2 张三”为“金融翻译项目组”的“项目管理员”。 

 

接下来我们将介绍“金融翻译项目组”的“项目管理员”——“test2 张三”如何在雪

人 CAT 客户端中接入“abc_server”协同翻译服务器？如何分配其他成员角色？及给

“金融翻译项目组”添加上可以使用的记忆库、术语库。译员、审校如何参与团队工

作？ 

http://www.gcys.cn/
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第一节 客户端如何连接服务器 

“项目管理员”——“test2 张三”启动雪人 CAT 客户端软件后，根据实际情况选

择原文语种和译文语种并新建翻译项目。然后点击【项目管理】【项目设置】菜

单，在“项目设置”窗口中，点击“协同翻译”，如下图： 

 

一、选择被授权加入的服务器名称 

点击“服务器名称”右侧的 按钮，会弹出允许当前用户加入的具体服务器名

称，双击某服务器名称即可选择加入该服务器。（例：目前仅有“abc_server”服务器

的“系统管理员 test 李明”授权允许“test2 张三”加入，所以张三只能在该窗口中看

见“abc_server”这一个服务器。假如有多个服务器的“系统管理员”授权允许“test2 张

三”加入，张三在这个窗口就可以看见多个服务器的名称供他选择，如果没有任何

服务器的“系统管理员”授权允许“test2 张三”加入，则张三看到的这个窗口是空白

的）。利用“雪人 CAT 协同服务器”，在保障数据安全的前提下，可以实现企业与企

业之间的数据共享，或公司与团队之间的数据共享，或个人译者与个人译者之间的

数据共享。 
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二、服务器地址及端口设置 

如果这个“abc_server”协同翻译服务器是放在用户自己租用的“虚拟云主机上”

（例如：“系统管理员” 李明将“abc_server”服务器放在他租用的“虚拟云主机上”），

给外网（互联网）的团队成员提供服务的，若“系统管理员” 李明在“服务器设置”中

选择“公开服务器地址”。则经“系统管理员”授权允许访问“abc_server”协同翻译服务

器的成员，在客户端中连接“abc_server”协同翻译服务器时，不需要再输入服务器

的地址，避免因地址输入错误而产生连不上的问题；而且若“abc_server”协同翻译

服务器的地址发生变更，也不需要通知团队成员更新。如果选择“不公开服务器地

址”，则“系统管理员” 李明需要将服务器的地址告诉团队成员，由团队成员在客户

端的“服务器地址”中手工输入所连接的服务器地址，若服务器的地址发生变更，也

需要手动修改。服务器的端口默认为：9001，用户可以修改端口，如果使用默认的

9001 端口，则团队成员在客户端中可以不输入端口 (即：在服务器的地址栏中仅需

输入地址：例如输入：192.168.1.6 即可)。如果“系统管理员”修改了服务器的默认端

口（例如端口修改为：8020，则团队成员在客户端的“服务器地址”栏中，需要输入

地址及端口，输入格式如：192.168.1.6:8020  注意：冒号必须在英文状态下输

入） 

    如果这个“abc_server”协同翻译服务器软件是放在本地机器上运行的（即服务

器和客户端都在同一台机器，则输入本地机器访问服务器的固定地址 IP 地址：

127.0.0.1 即可，如下图： 

 

127.0.0.1 是服务器设在本

地，即服务器和客户端放在

同一台机器上，客户端访问

服务器的固定 IP 地址。 
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三、选择被授权加入的项目组名称 

点击上图的“项目组名称”右侧的 按钮，会弹出允许当前用户加入的具体项

目组名称供选择，双击某“项目组名称”即可选择加入该项目组。（例：由于

“abc_server”服务器的“系统管理员 test 李明”在服务器中创建了一个“金融翻译项目

组”，并指定了“test2 张三”为“项目管理员”，所以张三在该窗口中能看见“金融翻译

项目组”并可以选择加入它。假如 “系统管理员”创建了多个“项目组”，并授权 

“test2 张三”为多个项目的“项目管理员”，则张三在这个窗口就可以看见多个项目组

的名称供他选择。如果没有任何服务器的“系统管理员”授权允许“test2 张三”加入任

何“项目组”，则张三看到的这个窗口是空白的）。 

“项目管理员”在“协同翻译”窗口，还可以设置是否“允许使用未审核的术语”和是

否“允许使用未审核的记忆库”。 

 

四、添加项目组成员 

完成了前面的一、二、三项设置后，“项目管理员”可以在“协同翻译平台”中，

挑选哪些人员加入这个项目组？及给这些人员指派具体的角色，角色分：项目组

长、译员、审校。点击【协同翻译】【项目组成员】菜单，会弹出“项目组成员”

窗口，如下图：在“项目组成员”窗口的上方，可以修改自己的昵称。 

 

双击可以给项目组添

加成员及分配角色 
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双击某项目组会弹出“项目组信息”窗口，如下图：点击“项目组信息”窗口下方

的添加成员按钮，会弹出“选择成员”窗口，这些成员是经“协同服务器系统管理员”

授权允许访问此服务器的成员。例如：“abc_server”协同服务器”的“系统管理员”—

—test/李明，授权了 test2 张三、test3 李四、test4 王五、test5 赵六 这几个人可

以访问“abc_server”协同翻译服务器，所以，“项目管理员 张三”可以在下图的“选择

成员”窗口中看见、选用这些人到他负责的项目中来。决定哪些人能访问服务器的

权限在“系统管理员”，在有资格访问这个服务器的人员中，挑选哪些人加入某个“项

目组”的权限在“项目管理员”。 

 

    挑选好项目组的成员后，点击确定按钮。例如：挑选了 test3 李四、test4 王

五、test5 赵六 这几个人加入到“金融翻译项目组”中。如下图： 

项目组管理员可以选择

哪里人员加入这个项目 
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   双击某个成员，可以指定他在该项目组担任的角色，有项目组长、译员、审校

三个角色。“项目管理员”也可指定自己为“组长”，或指派其他成员担任“组长”角色。

如下图：“项目管理员” test2 张三——指定 test3 李四为“组长”、test4 王五为“译

员”、test5 赵六为“审校”。点击【右键菜单】【删除成员】可以删除某个成员。 

 

双击，可以给各个成员指定

角色：组长、审校、译员 

给各个成员指定角色：

组长、审校、译员。 
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五、连接项目组 

点击【协同翻译】【连接项目组】菜单或点击工具栏的 “连接项目组”图

标（该图标变成蓝色 表示已经连接上了），可以将当前的翻译项目连接到服务器

的某个项目组中，如下图：连接好后，翻译的内容会自动上传到服务器相应的项目

的记忆库中，定义的术语也会自动上传到服务器的相应项目的术语库中。团队其他

成员，可以实时共享、审核。 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

链接项目组按钮，

蓝色表示已连上，

灰色未连上 
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第二节 组长给项目组添加词典及记忆库 

一、给项目组添加词典 

如果没有连接上项目组，【协同翻译】【项目组词典】菜单是灰色的、不可

用。此时，应该先连接项目组，点击【协同翻译】【连接项目组】菜单或点击工

具栏的 “连接项目组”图标。 

连接上项目组后，点击【协同翻译】【项目组词典】菜单，会弹出“项目组

词典”窗口，如下图： 

 
如果是项目管理员或项目组长的界面，在窗口的上方会出现“词典设置”按钮，

其他身份则没有这个按钮。点击词典设置按钮，会弹出“项目组词典设置”窗口，在

窗口中点击【右键菜单】【添加词典】功能，系统会根据当前项目的语言方向给

出可以选用的词典，前提是“系统管理员 test/李明”在“abc_server”协同翻译服务器

中已经外挂这些词典。勾选需要的词典后，点击确定按钮即可，如下图： 

    “系统管理员”在“abc_server”协同翻译服务器中外挂的 60 本词典，用户如果需

要，可以加入“雪人 QQ 群”（群号 126371112），去 “群共享”中下载。教师可以创

建自己的教学“协同翻译服务器”，在服务器中外挂词典供学生使用。 

 

 

 

 

项目管理员或项目组长的界面才有“词典

设置”按钮，可以选择添加哪些词典给当

前项目组使用。其他身份没有这个按钮。 

右键菜单 



 佛山市雪人计算机有限公司   

181 

 
 

二、给项目组添加记忆库 

如果没有连接上项目组，【协同翻译】【项目组记忆库】菜单是灰色的、不

可用。此时，应该先连接项目组，点击【协同翻译】【连接项目组】菜单或点击

工具栏的 “连接项目组”图标。 

连接上项目组后，点击【协同翻译】【项目组记忆库】菜单，会弹出“项目

组记忆库 ”窗口，如下图： 

 

添加好需要 

使用的词典 
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如果是项目管理员或项目组长的界面，在窗口的上方会出现“记忆库设置”按

钮，其他身份则没有这个按钮。点击记忆库设置按钮，会弹出“项目组记忆库设置”

窗口，在窗口中点击【右键菜单】【添加记忆库】功能，系统会根据当前项目的

语言方向给出可以选用的记忆库，前提是“系统管理员 test/李明”在“abc_server”协

同翻译服务器中已经外挂这些记忆库。勾选需要的记忆库后，点击确定按钮即可。

 

右键菜单 

添加好需要 

使用的记忆库 
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第三节 译员连接项目组进行翻译 

下面以普通“译员”身份介绍：译员如何连接项目组进行翻译？ 

“项目管理员 test2/张三” 指定了“test/4 王五”为译员角色。“译员”王五在客户

端界面中，选择语言方向新建翻译项目，导入需要的翻译的文档，然后点击【项目

管理】【项目设置】菜单，在“项目设置”窗口中，点击“协同翻译”，选择能加入

的服务器及项目组，如下图： 

 
如果服务器的“系统管理员”选择了公开服务器地址，则团队成员不需要输入服

务器地址。否则，要输入地址。更详细的介绍请参看本章的 “第一节 客户端如何

连接服务器”。然后点击【协同翻译】【连接项目组】菜单或点击工具栏的

“连接项目组”图标（该图标变成蓝色 表示已经连接上了）。如下图： 

如果服务器的“系统管理

员”选择了公开服务器地

址，则团队成员不需要输

入服务器地址。否则，要

输入地址。 
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    译员王五连接上项目组后，由于“项目管理员”张三在这个“金融翻译项目组”中

外挂了词典和记忆库，团队成员就可以使用上服务器的这些资源，例如：鼠标指向

原文的某个词停留片刻，会自动弹出屏幕取词窗口显示来自服务器词典的词义，点

击即可输入。如果服务器的记忆库中有相似的句子，也会搜索出来现在屏幕的右下

方，双击或按【F6】可以填入译文区。如下图： 

 

链接项目组按钮，

蓝色表示已连上，

灰色未连上 

鼠标指向原文某词，

自动弹出来自服务器

词典的屏幕取词窗口 

搜索出来自服务器

记忆库的相似句子 
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    还可以利用服务器的资源进行快速预翻译，点击【工具】【预翻译】菜单，

会弹出“预翻译”窗口，如下图：勾选“使用服务器记忆库”和“使用服务器属于”这两个

选项，如果服务器中有的句子，就会自动填写上，并在备注栏中显示“GTM”，表示

该译文是来自服务器的。 

 
    服务器记忆库中能精确匹配的句子可能不多，点击下方的“片段搜索”，然后鼠

标划选原文的某个词语，在“片段搜索”窗口立即从服务器的记忆库中搜索出该词的

曾经译法供参考。如下图：鼠标划选原文的 “递延”二字，立即从服务器的记忆库

中搜索该词的曾经译法。 

利用服务器的资

源进行预翻译 



 佛山市雪人计算机有限公司   

186 

 
译员王五翻译的句子，会自动上传到协同翻译的“项目组记忆库”中，团队其他

成员可实时看见。点击【协同翻译】【项目组记忆库】菜单，可以看见上传的这

些句子。如下图：  

 
普通译员身份，在“项目组记忆库”窗口，只能看见自己翻译的句子；如果是“项

目组管理员”或“项目组长”或“审校”，可以看见该项目组所有成员翻译的句子。 

译员翻译的句子，会自

动上传到协同翻译的“项

目组记忆库”中，团队其

他成员可实时看见。 

右键菜单 

立即从服务器的记忆库

中搜索该词的曾经译法

出来自服务器记忆库的

相似句子 

鼠标划选原文某

词：如“递延”二字 
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译员王五翻译时定义的术语，会自动上传到协同翻译的“项目组词典”中，团队

其他成员可实时看见。点击【协同翻译】【项目组词典】菜单，可以看见上传的

这些术语。如下图：  

 
普通译员身份，在“项目组词典”窗口，只能看见自己定义的术语；如果是“项目

组管理员”或“项目组长”或“审校”，可以看见该项目组所有成员定义的术语。 

 

 

 

第四节 审校连接项目组进行审核 

“审校”赵六在客户端界面中，新建翻译项目的语言方向要与译员的语言方向一

致，然后点击【项目管理】【项目设置】菜单，在“项目设置”窗口中，点击“协

同翻译”中选择能加入的服务器及项目组，再点击【协同翻译】【连接项目组】

菜单或点击工具栏的 “连接项目组”图标（该图标变成蓝色 表示已经连接上

了）。 

    连接上项目组后，如下图： 
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    选择认为翻译正确的句子后，点击上方的“核准记忆库”按钮核准。按住[Shift]

键，点击第一条和第 N 一条，可选择一片进行审核；按住[Ctrl]键并点击可不连续

选择多条进行审核。如下图： 

 

审核后的句子会从“未审核的库”放到“已审核的库”。点击“记忆库类别”旁边的下

拉按钮，可以筛选出“已审核”的句子。如下图： 

按人员筛选 

按审核与否筛选 

按住[Shift]键，点击第一条及

第 N 一条，可选择一片。按

住[Ctrl]键并点击可逐条选择。 
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对有问题的句子，双击该句，会弹出“修改记录”窗口，审校可以在“备注”中

填写修改意见。如下图： 

 

例如：下图中，有 3 个来自“译员”王五的句子审校没有通过，并在备注中填写

了意见。 

对有问题的句

子，双击可以在

“备注”中填写审

校意见 
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此时，“译员”王五的的界面可以马上看到审校的备注意见，如下图：双击某句

子，可以进行修改。 

 
    也可以将数据导出后进行外部审校。点击“下载记忆库”按钮，可以将数据保存

为一个“.csv”格式的文件，如下图： 

审校不通过的

句子，反馈给

译员修改 

双击修改 
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    双击这个“.csv”格式的文件，可以在 EXCEL 打开它，如下图：A 列原文、B 列译

文、C 列备注信息、D 列暂未使用该列的信息、E 列的 0 表示未审核  1 表示已审

核、F 列显示的是用户的账号名，表示来自哪个用户翻译的？ 

 
    如果进行外部审核的数据，在 EXCEL 中按照上面的 A、B、C、D、E、F 列的约

定填写好后，再另存为“.csv”格式的文件，点击“上传记忆库”按钮，就可以直接上传

E 列：0 未审

核，1 已审核 

F 列：来自

哪个用户？ 

C 列：备注

信息 

D 列：暂未

使用 

A 列：原文 B 列：译文 
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到服务器的项目组中。雪人格式的记忆库文件（.spm）也可以直接上传到服务器的

项目组中。

 
    下载的这个.csv 格式的记忆库文件，还可以直接在“ ”中导入，如

下图：导入后，再导出转换成雪人的.spm 记忆库格式，在服务器中外挂。 

 
 

可将.csv 格式的文

件或雪人记忆库格

式文件上传到服务

器的项目组中。 
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  点击【协同翻译】【项目组词典】菜单，会弹出“项目组词典”窗口，如下图： 

 
审校可以看到团队成员定义的术语，核准术语、上传术语、下载术语的操作和

记忆库相类似，不累述。如果上传的是雪人(.spd)格式的词典文件，里面包含有普

通词汇和术语，点击“上传术语”按钮，仅上传术语那部分的词语，普通词汇不会被

上传。 

 

 

 

在“协同翻译”设置窗口中，如果勾选了“允许使用未审核的记忆库”，翻译时如

果遇到有相似的句子，会实时自动出现在翻译界面右下方的的记忆库中供参看，并

提示“未审核”字样。如果勾选了“允许使用未审核的术语”，翻译时如果遇到该术

语，会实时自动出现在翻译界面右侧的“术语提示区”中，并提示“未审核”记忆库中

供参看。如果不勾选，则需要审核后，才可以使用。如下图： 
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如果勾选使用未审核的术

语、记忆库。一人翻译后

他人立即可以使用，但会

有“未审核”字样提示。如

果不勾选，则需要审核

后，才可以使用。 
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第五节 团队成员的权限 

协同翻译平台由服务器+客户端构成，如果不需要与他人共享和团队协作，客

户端软件就可以作为单机版使用。团队成员角色分为：系统管理员、项目管理员、

项目组长、审校、译员。如下图： 
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团队成员权限表 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

序

号 

权限内容 系统 

管理员 

项目 

管理员 

项目

组长 

审

校 

译

员 

1 启动、关闭服务器 √ X X X X 

2 服务器数据的备份、导出、迁移 √ X X X X 

3 授权谁可以访问服务器 √ X X X X 

4 在服务器中创建项目组 √ X X X X 

5 指定项目组的项目管理员 √ X X X X 

6 在服务器中添加项目组可引用的记忆

库和词典 

√ X X X X 

7 决定本项目选用哪些记忆库和词典 X √ X X X 

8 指定本项组的组长、审校、译员角色 X √ X X X 

9 下载本项目组积累的记忆库、词典 X √ √ √ X 

10 上传记忆库、词典到本项目组 X √ √ √ √ 

11 下载本人创建的记忆库、词典 X √ √ √ √ 

12 清除项目组的记忆库、词典 X √ √ X X 
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第六节 服务器项目组中数据的导出 

为了提高服务器的运行效率，服务器项目组中积累的数据应该不定期进行数据

导出，导出后转成服务器外挂的方式供团队使用。单个项目组内的动态记忆库建议

在 10 万条左右，在下图的“项目记忆库”窗口的动态记忆库中最多显示 1 万记录，

（ “项目词典”窗口显示的术语记录也是 1 万条），超过需要下载成“.csv”文件在

EXCEL 打开浏览。 

一、 下载项目组记忆库转外挂 

“项目管理”、“项目组长”、“审校”都有权限下载“项目组”积累的记忆库。点击

【协同翻译】【项目组记忆库】菜单，会弹出“项目组记忆库”窗口，这个是项目

组的动态记忆库。筛选所有成员、已经审核的记忆库，然后点击“下载记忆库”按

钮。如下图： 

 
下载的是一个“.csv”格式的文件，双击这个“.csv”格式的文件，可以在 EXCEL 打

开它，如下图：A 列原文、B 列译文、C 列备注信息、D 列暂未使用该列的信息、E

列的 0 表示未审核 1 表示已审核、F 列显示的是用户的账号名，表示来自哪个用户

翻译的？ 
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这个“.csv”格式的文件，可以在屏幕左侧的“ ”中导入，如下图：点

击【项目记忆库】【导入记忆库】右键菜单进行导入，导入后再点击【项目记忆

库】【导出记忆库】右键菜单导出，导出时选择“记忆库文件（*.spm）”的格

式，转换成可以外挂的（*.spm）文件格式。将这个（*.spm）文件发给服务器的

“系统管理员”外挂。 

 

E 列：0 未审

核，1 已审核 

F 列：来自

哪个用户？ 

C 列：备注

信息 

D 列：暂未

使用 

A 列：原文 B 列：译文 
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然后，可以将“项目组记忆库”中这些动态的记忆库记录删除，释放所占用的服

务器资源。如下图，点击【右键菜单】【清除记忆库】功能可以全部删除。 

 

二、下载项目组词典转外挂 

“项目管理”、“项目组长”、“审校”都有权限下载“项目组”积累的词典。点击【协

同翻译】【项目组词典】菜单，会弹出“项目组词典”窗口，这个是项目组的动态

词典库。筛选所有成员、已经审核的记录，然后点击“下载术语”按钮。如下图： 
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下载的是一个“.csv”格式的文件，双击这个“.csv”格式的文件，可以在 EXCEL 打

开它，如下图： A 列原文、B 列译文、C 列备注信息、D 列暂未使用该列的信息、

E 列的 0 表示未审核 1 表示已审核、F 列显示的是用户的账号名，表示来自哪个用

户创建的？ 
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这个“.csv”格式的文件，可以在屏幕左侧的“ ”中导入，点击【项目词

典】【导入词典】右键菜单进行导入，如下图： 

 

    导入后默认是普通词汇，即未加粗显示。需要全选后再点击【右键菜单】

【设为术语】功能将这些词汇设为术语。如下图： 

 

术语加粗显示 
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再点击【项目词典】【导出词典】右键菜单导出，导出时选择“词典文件

（*.spd）”的格式，转换成可以外挂的（*.spd）文件格式的词典。将这个（*.spd）

词典文件发给服务器的“系统管理员”外挂。 

  然后，可以将“项目组词典”中这些动态的术语记录删除，释放所占用的服务

器资源。如下图，点击【右键菜单】【清除术语】功能可以全部删除。 
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第十三章 在雪人 CAT 中接入 AI 

第一节 AI+MTPE 人机交互翻译模式 

ChatGPT 是由 OpenAI 公司于 2022 年 11 月发布的一种基于自然语言处理和深

度学习技术的语言模型，全称为“Generative Pre-Trained Transformer” ，ChatGPT

一经问世，迅速火爆全球，让更多人看到 AIGC( 人工智能技术) 的发展前景。面

对这一浪潮，国内多家企业纷纷响应，竞相推出了各自的人工智能大模型，其中包

括：百度的“文心一言”、阿里的“通义千问”、智谱科技的同名产品“智谱”、腾讯的

“混元”、科大讯飞的“讯飞星火”、百川智能的“百川”以及月之暗面的“Kimi”、抖音的

“豆包”、商汤科技的“商量”、360 的“智脑”等等。 

 

生成式人工智能语言模型的多轮智能对话、文本内容生成、自然语言理解等

“全知全能”的强大性能在翻译领域展现出了超越想象的潜力，也给翻译行业带来了

震撼性的冲击。AI 以其超强的知识集成和整合生成能力，在翻译的准确度和流畅度

等方面取得了长足进展。AI 不仅具有严密的语言逻辑和强大的文本生成能力；还能

根据译者的指令指出并修正翻译错误、调整句法结构、增强篇章连贯、调整语域，

从多个方面对译本进行修改、校对、润色等译后编辑，其强大的功能集成性已经超

越了普通的机器翻译。 

 

翻译技术的快速发展引发了翻译生产模式的变革，“AI+MTPE” ( Machine 

Translation Post－editing)交互式译后编辑必将成为翻译产业的主流工作模式，译者

可以实时与 AI 进行交互，针对特定翻译难点或特定语境需求给出 Prompt(提示

语)，AI 随即生成对应译文供译者参考或直接采纳。这种“人机交互模式”是“人的智

慧”与“机器智能”的高度交融。融合人工智能技术的机器翻译，以及 AI 技术的飞速

发展和迭代，将对翻译行业、翻译教育带来了颠覆性的影响。 
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第二节 注册 AI 账号 

雪人将 AI 技术和 CAT 技术深度融合，让 AI 技术更加高效地服务于翻译工作。

同时开设了“雪人翻译软件 AI 交流群”（群号为：526352494），欢迎加入讨论交

流！点击软件主菜单【AI 应用】【AI设置】功能（注：AI 应用需要 VIP 权限），

如下图： 

 

在【AI 设置】窗口中，“大语言模型”页面是多个主流的“大语言模型”的 API 调

用设置界面，其中包括:ERNIE(文心一言)、通义千问、OpenAI(ChatGPT)、智谱

AI、Moonshot。还支持用户在本地部署自己的 AI 模型。如下图： 

AI 设置 

网页调用 AI API 调用 AI 

还支持本地 

AI 模型 
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还支持用户在本地部

署自己的 AI 模型 大语言模型的

API 调用设置 

大语言模型和机器翻

译模型的网页调用 
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在“AI 助手”页面，是用网页方式调用的 AI 问答模型和翻译模型，目前支持的

问答类模型有：文心一言、通义千问、Kimi、百川、豆包、腾讯混元、讯飞星火、

商汤商量、360 智脑。机器翻译模型有：百度翻译、DeepL 翻译。 

 

网页方式调用的好处是注册简单，无需复杂的设置。问答模型不仅可以翻译，

还可以对译本进行修改、校对、润色等译后编辑，也可以向问答模型咨询某词的译

法、解析，翻译时遇到各种问题，可以随时向它提问，AI 会从它的海量预训练知识

库中帮你找到问题的答案供参考。在上图的【AI 助手】窗口中，点击【右键菜单】

【上移】或【下移】功能，可以调整它们的排列顺序，如果不需要某个模型，可

以点击最左边的“√”取消它。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 佛山市雪人计算机有限公司   

207 

欲使用这些网页版的 AI 问答模型，首先需要注册 AI 账号。如下图： 

 
 

AI 助手，网页版 AI 调用 
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注册账号的方法很简单，点击雪人软件界面下方的“AI助手”页面，然后点击左

侧的各个 AI 模型，输入手机号即可以注册账号，各个问答模型的注册方法都类

似，需要使用哪几个就注册它们。目前软件还提供了一些网页版本的在线翻译，例

如 DeepL 翻译和百度翻译。 
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第三节 面向翻译的提示语(Prompt)工程 

为了使人机交互真正成功，我们需要清晰、有效地对人工智能系统表达我们的

需求，精心制作的指令是人工智能的指路明灯，指导它的行为并确保生成的输出内

容与预期目标保持一致。提示语(Prompt)工程提供了人机对话更加自然和直观的方

式。通过设计恰当、精妙的提示语，引导 ChatGPT 类的大语言模型生成我们期望的

回答或完成特定任务。好的提示语可以让 AI 大语言模型在各种应用场景中表现出

更高的准确性和智能性。 

 

面向翻译的提示语工程 

通过与 AI 大语言模型进行人机交互的“问答”形式，可以完成查阅、翻译、校

对、润色等译前、译中、译后等各项翻译任务。基于后续提问不断完善译文是 AI

大语言模型翻译的特色。 

 

和普通的机器翻译工具，如谷歌翻译、DeepL 翻译等相比，AI 大语言模型翻译

所提供的机译服务超越了普通机器翻译，它可以通过构建合理、清晰的提示语来提

升翻译的准确度，实现人机交互式翻译。提示语工程（Prompt Engineering）已经

成为使用 ChatGPT 类 AI 工具所必须的技能。清晰而准确的提示语有助于 AI 理解

你的请求和输出高质量的译文。例如：在提示语中提供一些背景信息，可以引导 

AI 去调用与所提供的背景信息更加相关的数据，使翻译结果更加贴合需求;在提示

语中也可以指定自己想要的翻译风格，如正式、学术、口语、诗意、幽默、商务、

庄重等等风格；给 AI 大语言模型指定要翻译的领域也会让它的精准度提高，比如

指定要翻译的领域是法律文书、商业计划书、新闻、医学报告、政府公文、学术论

文等等；如果给 AI 一些实例的话，它会更懂你的需求，告诉 AI 去参考某某翻译家

的风格，它生成的内容会有此翻译家的味道，如参考翻译家严复的翻译风格：（严

复主张翻译应遵循“信、达、雅”的原则，忠实原文（信）、表达流畅（达）、文字优

美（雅））。 

 

也可以把 AI 大语言模型翻译和其他的机器翻译工具结合起来。先用专门的翻

译工具进行预翻译，如果翻译的效果不理想，可以用 AI 大语言模型进行优化。比

如：很多时候专门的翻译工具翻译出来的译文不地道，显得比较生硬，有明显的机

翻痕迹，这时候可以让 AI 大语言模型对翻译的文本进行修饰，优化翻译文本的质

量，通过提示语让最终的译文更加自然、地道和生成自己想要的风格。 

 

AI 大语言模型可校对或润色译文，例如可以通过提示语要求译文句式复杂化，

选用更为地道的用词表达。ChatGPT 类的大语言模型集成了 Grammarly、Phrase 
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Bank、Collocaid 等软件的校对、替换、改述功能；可以准确地识别拼写错误、语

法错误、词汇错误、简单逻辑错误等，且可针对错误予以一定的分析与评估，并可

以在评价中给出相关错误的原因及修改建议，其对错误识别比较精准，给出的修改

意见也较为合理，通常能够为译员提供较为明确的反馈意见。 

 

 

通过使用高质量的提示语（Prompt），可以得到更好的结果。一个好的提示语

（Prompt）的结构： 

• 角色、技能、个性 

• 目标、任务 

• 生成规则 

• 输入输出格式 

• 示例 

可以在输出格式中要求 AI 输出多种不同类型的翻译风格：意译、直译、口语

化翻译、创意翻译、文学翻译。这样就能得到多个不同角度的翻译结果供参考。 
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第四节 AI 助手 

    AI 助手是使用网页方式调用各个 AI 大模型，目前支持有：文心一言、通义千

问、Kimi、百川、豆包、腾讯混元、讯飞星火、商汤商量、360 智脑，这些模型可

以执行翻译、问答等各种任务。机器翻译模型有：百度翻译、DeepL 翻译。网页方

式调用的优势是注册简单，各个模型目前可以免费使用。使用 AI 进行翻译时，建

议导入翻译的文档时，勾选“按段落导入”选项（如下图），以段落为单位发送给 AI

大语言模型进行翻译，以段落为单位有更多上下文的信息，有利于 AI 提高翻译质

量和降低向模型发送请求的频率。 

 

    为了方便用户编写提示语时引用原文或译文，软件提供了如下变量： 

{{SourceLanguage}}——原文语言 

{{TargetLanguage}}——译文语言（目标语言） 

{{SourceSentence}}——原文整句/整段的内容 

{{TargetSentence}}——译文整句/整段的内容 

{{TermList}}      ——是术语变量，可以从用户术语库中检索到当前句子所使

用的术语，并将它提交给 AI 大语言模型 

 

{{SourceSelection}}——原文中鼠标划选的内容 

{{TargetSelection}}——译文中鼠标划选的内容 

{{SourceLanguage:1}}——出现在提示语时，“原文语言”所指定的语种用中文显

示，1 代表中文，不写序号默认用英文表示“原文语言”的语种。 

{{TargetLanguage:1}}——出现在提示语时，“译文语言”所指定的语种用中文显

示，1 代表中文，不写序号默认用英文表示“译文语言”的语种。用中文写提示语

时，可以用带序号的变量，用英文写提示语时，不带序号。 

{{SourceLanguage}}、{{TargetLanguage}}变量所指代的语言方向，在新建翻译

项目时决定，点击【项目管理】【项目设置】菜单，在“项目设置”窗口中可以查

看语言方向。如下图： 

用 AI 功能，建议按

段落导入翻译文档 
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    点击屏幕下方的“AI助手”页签，在屏幕的中部是“自定义 AI 工具条”，默认有

设置、翻译、原文、译文四个按钮，用户可以修改它或添加更多的按钮。如下图： 

 
    点击工具条最前面的 设置按钮，会弹出“AI 助手”窗口，如下图： 

{{SourceLanguage}} 

{{TargetLanguage}} 

自定义 AI 工具条 设置 
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    在 AI 助手窗口中，可以修改默认的按钮执行的功能或新建按钮，在窗口右侧

点击【右键菜单】【上移】或【下移】功能，可以调整各个按钮的排列顺序。在

右侧的内容输入框中，输入提示语（指令），要求 AI 做什么？提示语可以用中文

写，也可以用英文写，如果是用 ChatGPT，用英文的提示语效果会比中文的好。 

 

下面以“新建”文学翻译按钮为例，说明其具体运用。点击“AI 助手”下方的“新

建”按钮（如下图），输入按钮名称“文学”二字，在右侧的“内容”中输入提示语： 

翻译此段【文学类】文本，注意保留原文的文学风格、情感色彩、意

境与韵味，同时确保译文流畅自然，能够触动读者的情感。 

目标语言为{{TargetLanguage}}。 

{{SourceSentence}} 

输入提示语（指令），

要求 AI 做什么? 
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设置好后，点击“确定”按钮，退出窗口。然后点击屏幕中部“工具条”的“文学”按

钮，会将当前句子的原文及提示语一起复制到剪贴板上，按【Ctrl+V】直接粘贴到

AI 大预言模型输入框中，如下图: 

 

若提示语变量用{{TargetLanguage:1}},则生成的提示语是：“目标语言为英语”。 

若提示语变量用{{TargetLanguage}},则生成的提示语是：“目标语言为 English” 

点击“文学”按钮，会将当前句子的原

文及提示语一起复制到剪贴板上 

按 Ctrl+V 粘贴到 AI 大语言模型中 
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用变量的好处是一条提示语可以用在多个语言方向，若直接写明目标语种，则

另一个语言方向就不合适用了。 

    点击大语言模型的“复制”按钮，再按【Ctrl+V】将译文粘贴到雪人 CAT 的译文

区中，或者点击【右键菜单】【Paste】粘贴，或者选择译文后按住鼠标左键不

松手，直接将大语言模型的译文拖到译文区中。如下图： 

 

    还可以将剪切板中的提示语及原文，粘贴到其他的几个大语言模型中，比较看

看哪个模型翻译的好？ 

 

 

   以下给出多种文本翻译的提示语供参考： 

一、【科技文本】参考提示语： 

翻译此段【科技报告】，保持其原有的【专业性和准确性】，忠实传达

技术细节，保留专业逻辑链，确保术语规范，同时适应【科技从业

者】的阅读习惯，目标语言为{{TargetLanguage}}。 

{{SourceSentence}} 

点击“复制”按钮，或直接选择

后拖动到上方的译文区中。 
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二、【商务文本】参考提示语： 

翻译此段【商务合同】，保持商务语体，精炼表达观点与数据，符合

商务行业标准。要注意把握商务公文翻译中，原文和译文的文体信息

对等。目标语言为{{TargetLanguage}}。 

{{SourceSentence}} 
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三、【学术论文】参考提示语： 

翻译此段【学术论文】，保持其原有的【学术性与规范性】，遵循目标

期刊【SCI期刊】的投稿指南，保持学术语言严谨，正确引用参考文

献。目标语言为{{TargetLanguage}}。 

{{SourceSentence}} 

 
 

四、【法律文本】参考提示语： 

翻译此段【法律文书】，遵照目标法域法规，精准转译法律术语，确

保条文严密。要求译文不仅在词汇层面而且在整体语篇上都达到法律

语言的专业标准。目标语言为{{TargetLanguage}}。 

{{SourceSentence}} 
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五、【医学文本】参考提示语： 

翻译此段【医学文本】，保持医学专业论述的【严谨性】，精准翻译医

学术语，遵从医学文本惯用的精炼语言风格，力求术语、句式及表述

方式的标准化，符合医学文献国际通用规范。目标语言为

{{TargetLanguage}}。 

{{SourceSentence}} 
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六、【新闻报道】参考提示语： 

翻译此段【新闻报道】，转译时保留新闻报道特有的客观、正式与简

洁风格，确保译文符合中文新闻阅读习惯。目标语言为

{{TargetLanguage}}。 

{{SourceSentence}} 
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七、【文本润色】参考提示语： 

请对译文进行润色，要求：在不改变经验语义的前提下调整语言表

述，增强译文的句法复杂度，选用更加地道的词语来表达。 

原文：{{SourceSentence}} 

译文：{{TargetSentence}} 

 
 

八、【译文校对】参考提示语： 

你是一位资深的专业翻译审校人员，请检查出译文中可能存在的错

误，包括：拼写错误、词汇错误、句法错误、语义错误、逻辑错误、

标点符号错误、数字翻译错误、漏译等等，译文的表达是否符合目标

语的习惯？译文是否准确、完整传达原文的信息？并针对错误予以一

定的分析与评估，再用地道的母语将它修改为正确的。 

原文：{{SourceSentence}} 

译文：{{TargetSentence}} 
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    写好校对的提示语后，退出“AI 助手”窗口。 

 

    然后点击工具条的“校对”按钮，会将当前句的原文、译文及提示语一起复制到

剪贴板上，具体内容如下图： 

点击“校对”按钮，会将当前句的原文、

译文及提示语一起复制到剪贴板上 

“校对”前，

按住鼠标左

键拖动，将

文件复制一

份。 
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    然后按【Ctrl+V】将剪贴板的内容粘贴到 AI 大语言模型中，就会得到 AI 对这

段译文的校对结果。如下图：下图的校对结果来自“通义千问”大模型。 

 

来自“通义千问”大模型的校对结果 
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    如果觉得 AI 校对的不错，可以将其修订的内容复制、粘贴回雪人 CAT 软件

中。为了保留自己原始的版本，建议校对前，在屏幕左侧的“ ”下面，点

击某文件后，按住鼠标左键拖动，将文件复制一份。 

 

 

九、【查词】参考提示语： 

请查找{{SourceSelection}}该词的词义，详细列出其用法及例句。 

 
鼠标划选原文某些词语后，点击“查词”按钮，会将所划选的内容及提示语一起

复制到剪贴板上，然后按【Ctrl+V】将剪贴板的内容粘贴到 AI 大语言模型中查

询。如下图： 
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十、【多译本】参考提示语： 

翻译此段文本。输出以下多种译文风格：【正式风格】、【诗意风格】、

【幽默风格】、【庄重风格】、【讽刺风格】。 

目标语言为{{TargetLanguage}}。 

{{SourceSentence}}。 

 

鼠标划选原文某些词语后，点击

“查词”按钮，会将所划选的内容及

提示语一起复制到剪贴板上 

鼠标划选原

文“targeted” 

来自 AI 大模

型的词义解释 
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    可以通过提示语，让 AI 输出多个不同风格译本的译文供参考，如下图： 

 

 

 

 

 

 

点击“多译本”按钮 

让 AI 生成多个不同

风格的译文版本。 
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十、【调用百度翻译】： 

    支持百度翻译网页调用，网页上可以用传统的机器翻译，根据所翻译的内容选

择所属领域，其中有：通用领域、学术论文、生物医药、信息技术、金融财经、新

闻资讯、航空航天、法律法规、机械制造、人文社科多个领域供选择。网页传统的

机器翻译仅提供翻译结果，不能交互、按要求翻译、问答等。操作方法：点击“原

文”按钮，将原文复制到剪切板，再按【Ctrl+V】粘贴到百度中，然后再将译文复制

粘贴回来。如下图： 

 
    也可以使用百度的 AI 大模型翻译，如下图：用 AI 大模型翻译则需要注册。 

点击“原文”按钮，将原文复制到剪

切板，再按 Ctrl+V 粘贴到百度中。 
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十、【调用 DeepL 翻译】： 

    支持使用 DeepL 网页进行翻译。操作方法：点击“原文”按钮，将原文复制到剪

切板，再按【Ctrl+V】粘贴到 DeepL 网页中，然后再将译文复制粘贴回来。如下

图： 

 

点击“原文”按钮，将原文复制到剪切

板，再按 Ctrl+V 粘贴到 DeepL 中。 

DeepL 翻译 
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第五节 AI 大模型的 API 调用 

    上节讲述的是 AI 大模型的网页调用方法，本节将讲述 AI 大模型 API 接口调用

方法，API 方式会比网页方式高效，且界面整洁。 

点击软件主菜单【AI 应用】【AI设置】功能，在“AI 设置”窗口中，点击“大

语言模型”页签，可以看到软件支持的多个 AI 大语言模型，有 ERNIE(文心一言)、

通义千问、OpenAI(ChatGPT)、智谱 AI、Moonshot（Kimi）。还支持用户在本地机

器上部署 AI 模型。 

要想用 API 方式使用各个 AI 大语言模型，首先要去各个大语言模型网站申请

API，将申请到的 API Key 复制粘贴到雪人 CAT 的【AI 应用】【AI设置】

【大语言模型】窗口中，如下图：如何申请 API？请参看本章的“第六节 AI 大模型

API 的申请” 。 

 

双击可以选择模型 

将申请到的 AIP 

Key 复制粘贴到此 
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双击“model”那一行，光标会变成可编辑状态，点击旁边的下拉按钮，可以选

择不同的 AI 大语言模型。上图中，列出了“文心一言”API 支持的多个大语言模型，

不同的模型，收费的标准是不一样的，请仔细查看各个模型的相关收费说明，根据

需要选择合适自己使用的模型。其中：Yi-34B-Chat （零一万物）模型的 API 目前

是可以免费使用的。 

QPM——是允许每分钟访问大模型的次数，软件设置了默认的数值，用户可以

修改，但是如果修改过大，繁忙时可能会造成出错，无结果返回。 

 

同理，设置好通义千问、OpenAI(ChatGPT)、智谱 AI、Moonshot 几个 AI 大语

言模型，将申请到的 API Key 复制粘贴到各个模型相应的位置上。繁忙时段，由于

算力有限，有些大模型调用时可能存在一定时间的响应等待。 

    注意：国内用户需要输入代理服务器地址，才能使用 ChatGPT。ChatGPT-4 的

收费标准比 ChatGPT-3.5 贵不少，请根据需要选用。 

 

设置文心一言 API 
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国内用户，需要输入代理服

务器地址，才能使用 GPT 

设置通义千问 API 

设置 ChatGPT API 
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设置智谱 API 

设置智谱 API 
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    设置好 AI 大语言模型的 API 后，点击屏幕下方的“大语言模型”页签，在“大语

言模型”窗口的左侧是雪人支持的各个大语言模型，有：ERNIE(文心一言)、通义千

问、OpenAI(ChatGPT)、智谱 AI、Moonshot 和本地模型，点击它即可以实现切换，

右侧是工具图标，如下图： 

 
各图标解释如下： 

——设置 AI 的提示语和执行操作的指令。 

 

——启用 AI 大语言模型 

——将译文拷贝到上方的译文输入框中 

——显示模式，可以显示单个 AI 大语言模型的结果，也可以将多个模型结果并

列显示，方便进行比较，点击该按钮可以在这两种显示模式之间进行切换。 

——翻译/校对/润色 上一句 

——翻译/校对/润色 下一句 
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    点击“大语言模型”窗口上方的 “设置”图标，弹出“大语言模型”窗口，默认仅

有一项简单的“翻译”指令，如下图：  

 

    用户可以自己“新建”各种 AI 指令。下面以“商务文本翻译”为例，说明其使用方

法： 

    点击“新建”按钮，新建“商务文本翻译”指令，在“系统提示语”和“对话提示语”中

分别输入以下内容： 

系统提示语： 

请用翻译学家纽马克的“语义翻译”理论来翻译以下商务文本，语义

翻译是指在目的语语言结构和语义许可的范围内，把原文的意思准确

地再现出来。遵照源语国家的文化和特征，重视原文形式和原作者原

意。 

对话提示语： 

保持商务语体，精炼表达观点与数据，符合商务行业标准。注意把握

商务公文翻译中，原文和译文的文体信息对等。目标语言为

{{TargetLanguage:1}}。仅输出译文。 

{{SourceSentence}} 
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对话提示语中，必须输入有内容，不能为空，否则该指令新建失败。有些大模

型区分“系统提示语”和“对话提示语”，有些模型不区分，可以全部在“对话提示语”中

输入。“原文要求”、“译文要求”是设置是否发送给大模型的条件。“忽略非译成分”选

项若勾选了，对于整句都是“非译成分”的内容，则不发送给大模型。 

    

 

对话提示语

中，必须输入

有内容。 

点击“下拉按

钮”，可以选

择各种指令 
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点击上图的“指令”右侧的下拉按钮，可以选择自己创建的各种 AI 指令，例如

有：校对、润色、学术论文翻译、金融财经翻译、生物医药翻译、信息技术翻译、

新闻资讯翻译、法律文书翻译、商务文书翻译、文学翻译等多种 AI 指令。 

这里选择“商务文书翻译”指令，然后点击右侧的 启用按钮，AI 就会根据用

户所写的指令输出翻译结果，如果用户在指令中的提示语写得好，AI 输出的结果就

会更符合预期。 

 

    点击右侧的 拷贝按钮，可以将翻译结果拷贝到上方的译文区中。当光标在

上方的译文区时，按【F7】也可以将翻译结果拷贝到译文区中。 

点击窗口左侧的其他大语言模型，可以切换查看其他模型的翻译结果。点击右

侧的 “显示模式”按钮，可以将多个模型结果并列显示，方便进行比较，如下图：

同时列出了：ERNIE(文心一言)、通义千问、OpenAI(ChatGPT)、智谱 AI、

Moonshot、本地模型的结果以便比较，择优选用，双击某模型的结果，可以直接将

它粘贴到上方的译文区中。 

 

选择“商务文

书翻译”指令 启用 

AI 根据用户所写的指令，

输出的翻译结果。 

 拷贝译文  
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再举一例“法律文书翻译”，输入如下提示语： 

系统提示语： 

在法律翻译中，请遵循“对等律”和“同一律”原则”。“对等律”是

指文本类型对等、语义对等和形式对等；“同一律”是指使用同一术

语表达同一法律概念，维护同一概念在法律上的始终同一，避免引起

歧义。 

 

对话提示语： 

请将以下法律文本翻译成{{TargetLanguage:1}}，要求：遵照目标法

域法规，精准转译法律术语，确保条文严密。译文不仅在词汇层面而

且在整体语篇上都达到法律语言的专业标准。 

{{SourceSentence}} 

多个 AI 大模型结果同时显示

比较，双击可以直接选用。 

显示模式 
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    设置好提示语后，点击“确定”按钮退出窗口，选择“法律文书翻译”指令，“通义

千问”大模型翻译结果，如下图： 

 
 

点击右侧的 拷贝按钮，可以将翻译结果拷贝到上方的译文区中。然后点击

“下一句”按钮，AI 大模型马上显示出下一句的翻译结果，后续翻译可以不去理

会提示语，由雪人软件自动处理，非常方便快捷，API 方式调用会比网页方式调用

选择“法律文

书翻译”指令 
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高效，不需要像网页调用那样句句需要复制粘贴原文及提示语到 AI 大模型中。如

下图： 

 
 

 

 

 

校对 

创建“校对”指令，输入如下的提示语： 

你是一位资深的专业翻译审校人员，请检查出译文中可能存在的错

误，包括：拼写错误、词汇错误、句法错误、语义错误、逻辑错误、

标点符号错误、数字翻译错误、漏译等等，译文的表达是否符合目标

语的习惯？译文是否准确、完整传达原文的信息？并针对错误予以一

定的分析与评估，再用地道的母语将它修改为正确的。 

 

原文：{{SourceSentence}} 

译文：{{TargetSentence}} 

点击下一句按钮 

马上显示其结果 
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上图中 “生成译文”选项，若勾选它，生成的译文可以按 拷贝按钮粘贴到上

方的译文区中，若不勾选它，也会生成译文，但仅用于浏览，按 拷贝按钮不会

粘贴到上方的的译文区中。“匹配”框、“替换”框中可以输入“正则表达式”，有时大模

型输出的内容不仅仅是译文，还有许多其他内容，在“匹配”框、“替换”中可以输入

“正则表达式”，以方便提取需要的内容到上方的译文输入框中。例如：校对时，AI

会输出许多分析错误的原因内容供我们参考，这部分内容我们仅是浏览，并不进入

译文。 

 

点击下图的“校对”指令，选择“ERNIE(文心一言)”模型进行校对，当光标停在

“昨日那种被追捕的恐慌，已经烟消云散。His panic of the previous evening was 

quite gone now.”这一句时，下方的“大语言模型”窗口立即显示来自“ERNIE(文心一

言)”模型针对这一句的分析、校对结果：“译文在保持原意的基础上，更加突出了

恐慌的个体性和消失的彻底性”。如下图： 
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    然后点击 “下一句”按钮，会显示下一句的校对结果，如下图： 

 

校对这一句 

选择“校

对”指令 

AI 校对结果 

校对这一句 
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这一句是一个长段落，AI 逐一指出了存在“拼写错误”、“词汇错误”、“标点符号

错误”等各种问题，并给出了“修改后的译文”。用户可以在下方的“大语言模型”窗

口，对 AI“修改后的译文”再进行编辑、修改。修改完成后，点击右侧的 拷贝按

钮，可以直接提取“修改后的译文”此部分内容去替换旧译文，而不是粘贴窗口中所

有的内容为译文，能这样有选择地从 AI 大模型反馈的信息中截取所需要的内容，

是因为在创建“校对”指令时，在“生成译文”框的“匹配”、“替换”框中，“用正则表达

式”输入了“匹配”和“替换”的条件，如下图：如果在创建“指令”时，规范大模型的输

出结果，使其“格式化”，在此写“匹配”和“替换”的条件时会比较容易。如果此处不

填写“匹配”和“替换”条件，则点击 拷贝按钮，会将窗口中显示的所有内容粘贴到

上方的译文区，显然不合适，此时只能手动选取需要的内容进行复制粘贴了。 

 

 

点击拷贝按钮，用

修改后的译文替换 

在此可再次编辑、修改 

AI 校对结果 
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第六节 用 AI 大模型进行全文批量翻译 

    在 AI 应用中增加批量翻译功能，可以利用 AI 进行全文的快速翻译。点击【AI

应用】【大语言模型批量翻译】菜单，如下图：注意：先点击左侧的具体文档，

再点击“大语言模型批量翻译”菜单，否则，该菜单是灰色的。 

 
 在弹出的“大语言模型批量翻译”窗口中，点击“大语言模型”旁边的下拉按钮，

选择需要使用的 AI 大语言模型，目前支持的模型有：ERNIE(文心一言)、通义千

问、OpenAI(ChatGPT)、智谱 AI、Moonshot（Kimi）、本地模型。点击“指令”旁边的

下拉按钮，可以选择自己编写好的各种翻译指令。如下图： 

先点击左侧的具体文

档，再点击“大语言

模型批量翻译”菜单 
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如果你还没有编写自己的提示语指令，请点击左下方的“ ”设置按钮，在弹出

的“大语言模型”窗口中，点击下方的“新建”按钮，根据实际需要，创建提示语指

令。例如：下图中，创建了一个“新闻资讯翻译”提示语指令。 

请翻译此篇新闻类文本，确保理解并尊重原文的语境。新闻报道通常

涉及时事、政治、经济、社会等多个领域，请确保准确传达原文的意

图和主题。同时，请注意使用正式、客观的语言风格，以反映新闻报

道的专业性和权威性。新闻报道中包含多个领域专业术语，如政治术

语、经济指标、科技名词等。请确保在翻译过程中使用准确的术语，

并参考相关领域的专业词典或资源。 

源语言为：{{SourceLanguage:1}}，目标语言为： 

{{TargetLanguage:1}}。 

``` 

{{SourceSentence}} 

``` 

选择 AI 大语言模型 

选择自己编写 

的提示语指令 
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   创建好后，在“大语言模型批量翻译”窗口中就可以选择这个“新闻资讯翻译”提示

语指令。点击“确定”按钮进行全文翻译。此时会弹出翻译的进度条，如下图： 

 
   不同的 AI 模型，响应的速度不一样，有些 AI 模型 1 分钟内对发送的请求有限

制，所以进行全文翻译时，需要耐心等待。如果等待的时间较长，可以点击进行条

窗口的“取消”按钮，中断当前操作。再改用其他 AI 模型进行翻译，之前已经翻译过

勾选生成

译文选项 
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的内容，将不再发送。翻译结束后，结果如下图：备注栏中会标注“LLM”，表示译

文来自于 AI 大语言模型模型。 

 
如果机器的性能比较好，对翻译质量要求不太高，可以先用“本地模型”进行全

文翻译，使用“本地模型”进行翻译可以节省使用大语言模型的成本。对于“本地模

型”译得不满意的句子，可以在参考在线 AI 大语言模型的结果。 

如果有记忆库，也可以点击【工具】【预翻译】菜单，先将记忆库中有匹配

的句子填上，然后再用“大语言模型批量翻译”，这样，已经有译文的句子，将不会

再发送给 AI 大语言模型。 

LLM 表示来自 AI 大

语言模型的译文 
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综述 

人工智能大模型在与人类进行交互时，展现出卓越的适应性与表达优化能力，

能够根据对话情境精准调整输出，从而在译后编辑领域展现显著优势。如何设计高

效且精准的提示语指令，引导 AI 大模型生成与预期高度吻合的语言内容，成为了

一项极具价值的研究课题。AI 大模型在翻译实践与教学场景中的辅助潜能不容忽

视，其多元化的应用为提升翻译质量、效率及教育效果提供了有力支持。 

 

对于专业译者，AI 大模型能够在译后编辑阶段扮演重要角色。通过精准识别并

修正译文中的错误，以及对句法结构进行精细化调整与润色，AI 大模型有效提升了

译文的专业度与流畅度。同时，它还能提供对译文的整体评估与针对性反馈，助力

译者持续优化翻译技艺，提高译文品质。 

 

对于翻译学习者，AI 大模型如同一位智能导师，能够提供基础且普适的翻译表

达建议，帮助他们及时规避常见翻译误区，逐步掌握翻译规律与技巧。这种即时、

个性化的辅导方式，极大地增强了学习者的自主学习能力和实践效果。 

 

对于翻译教育工作者，AI 大模型在批改作业与教学资源建设方面发挥了显著作

用。它能高效批阅学生译文，精准指出问题所在，减轻教师的工作负担。此外，AI

大模型还能生成高质量的示范译文，为学生提供丰富、规范的学习素材，有力推动

翻译教学质量的提升。 

 

面对人工智能技术尤其是 AI 大语言模型技术的迅猛发展与迭代，人机交互在

为翻译行业带来颠覆性挑战的同时，也开启了人机协作的新纪元。这促使翻译领域

的产学研各界积极应对变革，积极探索将人工智能深度融入翻译实践，以实现翻译

效率的显著提升，推动翻译行业的创新与进步。 
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第七节 依据用户术语库，让 AI 译得更准确 

AI 大语言模型在翻译通用领域的文本时，通常表现出较高的准确性；但在涉及

专业术语和技术细节时往往存在局限性。为解决这一问题，引入用户术语库成为了

提高专业领域翻译准确度的有效手段。在翻译过程中，让 AI 依据用户术语库中的

术语词义，进行语义匹配、术语替换和优化翻译逻辑，确保翻译过程中专业术语的

准确无误，可以进一步提升 AI 译文的翻译质量。 

 

下面介绍在雪人 CAT 中如何进行此项操作？ 

首先，将客户给的术语表或自己专业领域的术语在屏幕左侧的 中导

入，导入后默认这些词汇是普通词语。在右侧窗口中点击【右键菜单】【设为术

语】功能将它们设定为术语，设为术语后会加粗显示，如下图：按住【Shift】键+

鼠标点选可以选择多条记录进行设置，按住【Shift】键+鼠标点选第一条和最后一

条记录，可以选择所有记录进行设置。注意：不是术语的词汇，不要盲目地将它设

为术语，术语库太多、太乱，反而会降低翻译质量。 

 
设好的术语，也可将它们导出成“术语库文件”，以后，可以通过点击【项目管

理】【项目设置】菜单，在“词典设置”窗口中，直接添加这个“术语库文件”来使

用。如下图： 

术语会加粗显

示，普通词语

则不加粗 
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例如下图中这一句：For small press forgings closed impression dies are 

used, and only one stroke of the ram is normally required to perform the forging 

operation. 该句包含 2 个术语，在窗口右侧的术语区已经提示出来了，在原文中涉

及的术语也用蓝色字体标注出来。但是，如果我们选择的是普通“翻译”指令（该指

令仅是要求 AI 翻译成中文），AI 将“press forgings”译为“压力机锻件”，“closed 

impression dies”译为“闭合压印模具”，显然不够专业，经测试各个传统的机器翻译

引擎也是一样，都不能准确翻译这两个术语。 

我们希望 AI 能按我们术语库中定义的词义来翻译，在术语库中“press 

forgings”的词义是“锻压件”，“closed impression dies” 的词义是“闭式锻模”。 

直接添加术

语库文件 



 佛山市雪人计算机有限公司   

251 

 
如果点击指令旁边的下拉按钮，在弹出的菜单栏里没有“按术语翻译”这一指

令，可以使用以下方法加入：点击指令旁边的 设置按钮，弹出“大语言模型”指令

窗口，如下图： 

 
    点击窗口下方的“导入”按钮，找到雪人 CAT 软件存放数据的“SCAT”文件夹，再

双击“llm”文件夹（该文件夹用于存放 AI 的提示语指令），如下图： 

术语翻译

的不准确 

导入“按术语

翻译“”指令 
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 双击“按术语翻译.llmi”这个文件，如下图： 

 

    就可以导入这条“按术语翻译”指令了。如下图： 

Scat:雪人数据

存放的文件夹 

llm:提示语指

令文件夹 
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这条提示语指令是： 

You are a helpful assistant. 

Your task is provide a professional translation from 

{{SourceLanguage}} to {{TargetLanguage}}. The source text is below, 

delimited by <SOURCE> and </SOURCE>. Translate only the part 

within the source text, with specific attention given to accurately 

translating these terms delimited by <TERMS> and </TERMS>. Only 

the translation of the text needs to be output, not other extraneous 

content. 

<TERMS> 

{{TermList}} 

</TERMS> 

<SOURCE> 

{{SourceSentence}} 

</SOURCE> 

 

 

其中：{{TermList}}是术语变量，可以从用户术语库中检索到当前句子所使用的

术语，并将它提交给 AI 大语言模型。{{SourceSentence}}是原文变量。转换后的表

达如下： 

<TERMS> 

press forgings(锻压件) 

closed impression dies(闭式锻模) 

</TERMS> 

{{TermList}} 

是术语变量 
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<SOURCE> 

For small press forgings closed impression dies are used, and only 

one stroke of the ram is normally required to perform the forging 

operation. 

</SOURCE> 

     用户可以在此指令的基础上修改，例如增加背景知识、翻译文风等要求。通

过导入、导出按钮，可以方便与他人共享、交流提示语指令。“按术语翻译.llmi”这

条指令，如果您是第一次安装运行雪人 CAT 软件，默认会自动出现在下列按钮的

选择框中，如果您已经编写了许多自己的提示语指令，则需要按上述的方法导入这

条指令，如果导入时出现和您已有的指令同名，则会弹出窗口要求输入新的指令名

称。 

    导入“按术语翻译.llmi”指令后，退出窗口。点击屏幕左下方的“指令“旁边的下拉

按钮，选择这个“按术语翻译”指令，并点击右侧的 “启用”按钮， AI 大语言模型

就会按这条指令，进行精确的术语翻译，我们可以看到：“press forgings”已经被准

确翻译成“锻压件”，“closed impression dies” 也被准确翻译成“闭式锻模”。如下

图： 

 
  

   接着，光标移动到下一句，“antifriction bearin”也被准确翻译成“滚动轴承”了。

如下图： 

准确翻译术语 
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  如果希望 AI 对全文的术语都能快速、精确地翻译，可以点击【AI 应用】

【大语言模型批量翻译】菜单，并在“指令”中，选择“按术语翻译”指令，则可以快

速完成全文的翻译，并且使术语翻译准确。如下图：  

 

准确翻译术语 

 

用“按术语翻译”指令，

进行全文批量翻译。 
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   “按术语翻译.llmi”这个指令文件，也可以在右下方的“AI 助手”中导入，点击“AI

助手”窗口中的 设置按钮，再点击下方的“导入”按钮，可以将它导入，“AI 助手”

窗口的各个 AI 大语言模型，可以在无 API KEY 的情况下，通过网页界面来使用。

在右侧窗口，也可点击【右键菜单】【上移/下移】来调整各个指令按钮在屏幕

中部的排布位置。如下图： 

 
 

利用术语库使 AI 更精准翻译，对大型的 AI 模型执行的效果会比较好。一些小

型的 AI 模型，可能不能正确理解这种提示语指令，所以执行效果会不太理想。对

于中英、英中，由于大语言模型的训练数据丰富，效果普遍不错，但对于小语种，

由于训练的数据相对少一些，效果也会差一些。对于小语种，利用自己的记忆库，

在基础模型的基础上训练的专有模型，效果会比普通的大模型好。 
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第八节 AI 大模型 API 的申请 

一、智谱  AI 大模型 API 申请 

智谱 AI 大模型 API 申请比较简单，新用户有一定的免费额度，首先登录智谱

官网 https://open.bigmodel.cn ，注册账号，如下图：  

 

点击右上角的开发工作台，在控制台页面中点击查看 API key 按钮，如下图 

https://open.bigmodel.cn/
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    可以看见自己申请的 API key,点击下方的“复制”按钮，将申请到的 API Key 复

制粘贴到雪人 CAT 的【AI 应用】【AI设置】【大语言模型】窗口中。  

 

将 API key 复制粘贴到

雪人 CAT 中。 
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二、阿里通义千问  AI 大模型 API 申请 

登录阿里云官网：https://account.aliyun.com ，注册阿里云账号，并完成

实名认证。 

 
    点击“产品”导航栏，在“产品中”找到“人工智能与机器学习”，在该分类中找到

“模型服务灵积”，如下图： 

https://account.aliyun.com/
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点击“模型服务灵积”，弹出窗口如下图： 

 
    点击“立即开通”按钮。如果账号没有进行实名认证，开通时会弹出窗口，要求

先进行实名认证。 
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   成功开通后，前往控制台，如下图： 
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    点击左侧的“API-KEY 管理”，再点击“创建新的 API-KEY”按钮，将申请到的 API 

Key 复制粘贴到雪人 CAT 的【AI 应用】【AI设置】【大语言模型】窗口中。   

 

 

 

 

将 API-KEY 复制粘

贴到雪人 CAT 中。 
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三、百度文心一言  AI 大模型 API 申请 

   登录百度智能云网站 https://login.bce.baidu.com 注册百度账号。 

 
    点击左上角的蓝色图标，在“人工智能”分类中，找到“百度智能云千帆大模型平

台”，如下图： 
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点击“百度智能云千帆大模型平台”后，如下图： 

 
    点击左侧导航栏的“计费管理”，根据需要选择开通的大模型，不同模型的收费

标准不同，用户自行决定开通哪些模型。这里选择了开通“ERNIE-3.5-8K 大模型公

有云在线调用服务”这个模型。 
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目前“Yi-34B-Chat 模型”无需开通，可以免费使用。如下图： 

 
点击左侧导航栏的“应用接入”，再点击“创建应用”按钮，如下图： 

 

创建一个自己的应用，其中填写“应用名称”和“应用描述”。如下图： 
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   点击“确定”按钮后，将所创建应用的 API Key 和 Secret Key 复制粘贴到雪人

CAT 的【AI 应用】【AI设置】【大语言模型】窗口中。  

 
 

 

 

将 API Key 和

Secret Key 复制粘

贴到雪人 CAT 中。 
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四、Kimi   AI 大模型 API 申请 

登陆 Kimi 的官网 https://www.moonshot.cn ，如下图： 

 

 

   点击 Moonshot 开放平台，会进入如下界面： 

 

点击“用户中心” 

https://www.moonshot.cn/
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   点击上方导航栏的“用户中心”，会弹出要求注册/登录的界面，如下图： 

 

    输入手机号注册后，点击登录按钮，进入如下界面： 

 

    点击左侧导航栏的“API Key 管理”，然后点击屏幕右侧的“新建”按钮，输入应

用名称，创建一个应用。此时会弹出密钥窗口，如下图： 
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   注意：密钥仅出现一次，请马上将它复制下来，并将申请到的 API Key 复制粘

贴到雪人 CAT 的【AI 应用】【AI设置】【大语言模型】窗口中。  

 

密钥仅出现一次，请马上将它复

制下来，并粘贴到雪人 CAT 中。 
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五、ChatGPT  AI 大模型 API 申请 

注册 OpenAI 账号:登录 OpenAI 的官方网站（https://www.openai.com）注

册一个账号。在注册过程中，需要提供一些个人信息，如邮箱地址、用户名和密码

等。还要先设置一下扣费账户，点页面右上角的【personal】，然后选择【Manage 

account】，之后在跳转的页面选择【Billing】，然后点击【Set up paid 

account】，把信用卡信息依次填写保存即可。

 

    点击导航栏的“API”下面的“Overview”菜单，再点击【get started】，如下图： 

 

然后点击右上角【personal】，点击【view API key】，如下图： 
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点击左侧窗口的【API keys】导航，再点击【Create new secret key】，新建

一个 key，如下图： 

 

在弹出的创建框中填写一个名字，方便备注，然后点击【Create secret 

key】，创建之后出现的一串字符就是 API key 了，点击旁边的绿色按钮即可复制，  

注意：复制之后要自己妥善保管好，关闭这个窗口即无法再看到这个 key，也无法

再行复制这个 key。如果没有复制下来就关闭了该窗口，只能将这个 key 删除，再

重新创建一个。将申请到的 API Key 复制粘贴到雪人 CAT 的【AI 应用】【AI 设

置】【大语言模型】窗口中。 

 

 

由于 ChatGPT 不对中国大陆用户开放注册及国内的限制使用，所以，国内用户

仅有 ChatGPT 的 API Key 是无法使用的，还需要设置合适的代理服务器。另外，GPT
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的使用费用比较高，尤其是 GPT-4，以下是从 OpenAI 网站摘录的费用供参考，Turbo

是提速、降质版。 

GPT-4        : Input $30.00/1M tokens  Output $60.00/1M tokens 

GPT-4 Turbo  : Input $10.00/1M tokens  Output $30.00/1M tokens 

GPT-3.5 Turbo：Input $ 0.50/1M tokens  Output  $ 1.50/1M tokens 

 

六、接入腾讯混元 AI 模型的 API 

登录腾讯云网站 https://console.cloud.tencent.com/hunyuan/start 注册账号并

申请开通“腾讯混元大模型”的 API，方法如下： 

点击左侧导航栏的“立即接入”，然后点击“立即开通”按钮。如下图： 

 

 

   在下面窗口中，选择“使用 OpenAI SDK 方式接入”，点击“创建 API KEY”按钮。 

https://console.cloud.tencent.com/hunyuan/start
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   将会创建一个 API KEY，是一串字符。如下图：  

 

点击“查看”，可以查看到完整的 API KEY，将 API KEY 复制粘贴到雪人 CAT 的 AI

设置中，即可实现腾讯混元的 API 调用。如下图： 
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七、DeepSeek 深度求索 AI 大模型 API 申请 

    登录深度求索的网站 https://www.deepseek.com 注册账号。如下图： 

 
    点击上图的“接入 API”，弹出窗口如下： 

 

点击“接入 API” 

将 API KEY 复制

粘贴到雪人 CAT

的 AI 设置中 

https://www.deepseek.com/
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    点击“立即注册”按钮，输入手机等信息后，将会跳转到以下页面： 

 
    点击左侧导航栏的“API keys”，在右侧窗口中，点击下方的“创建 API key”按

钮，输入名称后，即可获得一个“API keys”，如下图： 

 

 

注册账号 
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    将申请到的 API Key 复制粘贴到雪人 CAT 的【AI 应用】【AI设置】【大

语言模型】窗口中。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

将此处显示的内容复

制粘贴到雪人 CAT 中 
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第九节 在百度平台调用 DeepSeek 

由于使用 DeepSeek 的人太多，DeepSeek 官方服务器繁忙，响应速度比较慢，

建议在其他平台上调 DeepSeek。百度智能云千帆 ModelBuilder，全面支持

DeepSeek-R1/V3 调用。但不能直接使用之前申请的“文心一言”的 API Key 来调用

DeepSeek，需要另外创建百度 V2 API Key。方法是： 

1. 登录百度智能云控制台，https://login.bce.baidu.com 

2. 点击右上角的账号图标，会弹出菜单，选择“安全认证”，如下图： 

 
3. 会跳转至如下窗口，点击屏幕左侧的“API Key”,然后点击“创建 API Key”按钮。 

https://login.bce.baidu.com/
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4. 在“服务”中选择“千帆 ModelBuilder”，如下图： 

 
5. 在“资源”中选择“所有资源”这个选项。如下图： 
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• 所有资源，表示 appid 对应的 V2 版本应用，都可以使用该 API Key。 

• 特定资源，表示特定 V2 应用对应的 appid，可以使用该 API Key。 

选择“所有资源”这个选项。 

6. 最后，点击“确定”按钮，将会创建一个 API Key，如下图： 

 

7. 将创建的这个 API Key 复制下来。 

8. 切换到雪人 CAT 界面，点击【AI 应用】【AI 设置】菜单，在弹出的“AI 设置

窗口”中，点击左侧的“千帆大模型”，在右侧的“model”栏处，双击鼠标左键，

此时会出现下拉按钮，点击下拉按钮，选择 DeepSeek-V3 即可。 
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9. 将刚才创建的 API Key 复制粘贴到此处，即可实现在百度“千帆大模型”中调用

DeepSeek-V3。如下图： 

 

  在百度中千帆中调用 DeepSeek-V3，速度比较快，而且价格比较便宜。下图是百

度的价格，仅供参考。 

双击此处，会

出现下拉按钮 

将 API Key 复

制黏贴到此处 
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DeepSeek-V3 是通用型模型，专注于自然语言处理、知识问答、内容创作等通

用任务。DeepSeek-R1 是推理专用模型，专为数学、代码生成和复杂逻辑推理任务

设计，通过大规模强化学习（RL）提升推理能力，对标 OpenAI o1 系列。DeepSeek- 

R1 会输出许多推理的过程，耗费的 token 数会比较多，而且响应速度也比 V3 慢，作

为翻译使用，建议使用 DeepSeek-V3 模型。目前雪人 CAT 默认支持的是 DeepSeek-

V3 模型，如果需要使用 DeepSeek-R1 模型，可以用“通用的模型接口”自己设置（后

面会讲述）。 
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第十节 云端 AI 通用模型接口 

为了更加方便用户使用各种 AI 大模型，雪人支持 AI 通用模型接口，用户可以

根据需要，自己设置和选用各种 AI 大模型。只要是采用与 OpenAI（ChatGPT）兼

容的 API 接口，都可以利用通用模型接口来调用它。 

    DeepSeek 的开放让众多云服务厂商迅速行动，纷纷部署了相关模型。让普通

人也能轻松接入 DeepSeek。下面以“硅基流动”第三方 AI 模型云服务平台为例介绍

在雪人 CAT 中，如何用通用模型接口接入各种 AI 模型？ 

登录 https://cloud.siliconflow.cn/models “硅基流动”模型广场，注册之后，账

户里默认会赠送 2000 万 tokens。点击左侧的“API 密钥”，再点击“新建 API 密钥”按

钮，创建一个 API 密钥，创建好后将它复制粘贴下来。如下图： 

 

点击左侧的“模型广场”，有许多模型供选择，有包括 DeepSeek-V3、

DeepSeek-R1、Qwen 系列等各种模型，有收费的，也有免费的。如下图： 

https://cloud.siliconflow.cn/models
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    这里以选择“deepseek-ai/DeepSeek-R1”这个模型为例来说明。Pro 版速度会快

一下，但是不能使用赠送的流量。点击“deepseek-ai/DeepSeek-R1”这个模型，页

面跳转如下图： 

 
点击该模型名称旁边的“复制”按钮，将模型名称完整复制粘贴下来。例如名称

粘贴出来是：deepseek-ai/DeepSeek-R1 

点击上图的“API 文档按钮”，页面跳转如下图： 
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    找到模型接入的 endpoint(端点地址，即服务接入地址)，实际上是一个 url 链

接地址，要求 http 或 https 开头的地址。“硅基流动”平台模型调用的 endpoint(端点

地址)是：https://api.siliconflow.cn/v1/chat/completions  将这个地址复制下来。 

 

    切换回雪人 CAT 软件界面，点击【AI 应用】【AI 设置】菜单，在弹出的“AI

设置窗口”中，点击左侧的“通用模型”，如下图： 

https://api.siliconflow.cn/v1/chat/completions
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在“endpoint”(端点地址，即服务接入地址)处粘贴刚才复制的 url 地址，即

https://api.siliconflow.cn/v1/chat/completions。在“model”处，粘贴复制下来的模型的

名称，即 deepseek-ai/DeepSeek-R1 。在“api_key”处，粘贴申请创建的“api_key”。

“proxy”是用来填写代理服务器地址，如果有些平台提供的模型，是需要使用代理服

务器才可以使用的，则需要填写其地址，否则不需要填写。 

    按照上述方法，填写好后就可以在“通用模型”中，调用自己设置的 AI 模型

了。如果要更换成“硅基流动”模型广场中的其他模型，方法也非常简单，只要复制

该模型的名称填写中雪人 CAT 中即可。例如，下图中，想更换成 google/gemma-

2-9b-it 这个免费模型，将其模型名称 google/gemma-2-9b-it 复制下来。 

 

https://api.siliconflow.cn/v1/chat/completions
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    将新的模型名称粘贴到雪人中，如下图：其他的无需变化即可使用新的模型。 

 

注意：“model”处填写的模型名称，必须与接入点的服务提供商给定的模型名

称严格一致，包括名称的字母大小写、全角、半角、下划线等等都必须一致，否则

可能影响调用不成功。 

 

 

 

    使用通用模型接口可以实现：在阿里平台调用 DeepSeek，具体操作方法是：在

上图的 endpoint 中输入： https://dashscope.aliyuncs.com/compatible-

mode/v1/chat/completions 

model 中输入：deepseek-v3 

api_key 中复制粘贴从阿里申请到的 api_key。 

 在“阿里” 调用 DeepSeek，响应速度比 DeepSeek 官方快，而且价格还比官方

的便宜，目前阿里有赠送 100 万 token 的免费额度。 

 

 

 

 

 

 

 

 

更换模型名称，

其他的不需要变 
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第十一节 Ollama 接口 

Ollama 是一个开源的本地化大模型部署工具，旨在简化大型语言模型（LLM）

的安装、运行和管理。它支持多种模型架构，适合开发者和企业快速搭建私有化 AI 

服务。利用 Ollama 可以在本地部署 AI 大模型，也可也向云提供商租用虚拟云主机，

在云主机上部署私有化的 AI 模型。Ollama 的主要特点包括： 轻量化部署：支持在

本地设备上运行模型和云端服务器运行。多模型支持：兼容多种开源模型，如 LLaMA、

DeepSeek 等。高效管理：提供命令行工具，方便用户下载、加载和切换模型，也支

持图形界面。跨平台支持：支持 Windows、macOS 和 Linux 系统。 

如果您的业务对数据隐私、定制化需求、实时性或长期成本控制有较高要求，

且具备相应的技术能力和硬件资源，那么自行部署 DeepSeek 到本地是一个值得考

虑的选择。 

在雪人 CAT 软件界面，点击【AI 应用】【AI 设置】菜单，在弹出的“AI 设

置窗口”中，点击左侧的“Ollama”，如下图： 

 
在 endpoint(端点地址)中输入“Ollama”部署的地址，如果是本地部署的，默认

的地址是：http://127.0.0.1:11434/api/chat  前面 http://127.0.0.1 是部署在本机的

访问地址，如果是部署在单位的局域网内，则是局域网内的访问地址（例如：

http://168.0.1.2）。后面:11434/api/chat 保持不变，其中 11434 是“Ollama”的默认

端口，如果修改了端口，则更换为新的端口。api key 处，必须填写内容，如果没

有，则可随便填写，但是不能为空白。 

 

https://zhida.zhihu.com/search?content_id=711848378&content_type=Answer&match_order=1&q=DeepSeek&zhida_source=entity
http://127.0.0.1:11434/api/chat
http://127.0.0.1/
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第十二节 本地 AI 模型的部署 

    对于有保密需求的用户，不能将翻译的数据对外发送，又希望应用 AI 技术，

可以部署本地 AI 模型。本地 AI 模型，省去注册的麻烦，不需要额外的流量费用，

如果用户的机器性能可以，本地模型的响应速度比较快，即使对于普通用户，本地

模型也是不错的选择。考虑一般普通用户的机器性能，雪人支持接入的本地模型有

“千问 1.8B 模型”、“千问 7B 模型”和“零一万物模型”，这些模型是公开的、可以免费

使用的，用户可以从网上下载，例如去“通义千问”网站下载或去“雪人翻译软件 AI

交流群”（群号为：526352494）的群共享中下载。模型越大，对机器的性能要求越

高。有条件的用户，建议架设专门的服务器来运行本地 AI 模型。如果企业用户，

有更好的机器算力，希望使用更大的本地 AI 模型，雪人可以为企业用户定制部署

接入更大的本地 AI 模型。 

    将下载的本地 AI 模型解压后放在一个文件夹内，点击雪人软件主菜单【AI 应

用】【AI 设置】功能，在“AI 设置”窗口中，点击“大语言模型”页签，然后点击窗

口左侧的“本地模型”，如下图： 

 

双击后，点击“…”按钮，选

择使用某个本地模型。 
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在窗口右侧“path”行处双击鼠标，此时会出现 按钮，点击该按钮，选择使用

某个本地模型，这样就配置好了本地模型了，如下图：普通的机器如果用“7B 模型”

觉得慢，就使用“1.8B 模型”。 

 

    设置好“本地模型”后，点击屏幕下方的“大语言模型”页签，点击该窗口左侧的

“本地模型”，就可以用“本地模型”进行翻译、校对等操作了，使用方法同前面的各

个大语言模型一样。下图是来自“本地模型（1.8B 模型）”对“昨日那种被追捕的恐

慌，已经烟消云散。His panic of the previous evening was quite gone now.”这一句

的校对结果，本地 1.8B 模型对这一句的校对结果是：“生动且准确，没有发现明显

的错误，保持原译”。 

双击选择使用

某个本地模型 
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使用“本地模型”第一次加载时需要等待一些时间，可能几秒、十几秒，不同机

器由于性能不同，第一次加载需要的时间也不同。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

来自“本地 AI 模

型”的校对结果 

本地 AI 模型 
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第十三节 升级为 VIP 用户 

    AI 应用功能需要 VIP 权限，普通用户使用不了这部分的功能。点击主菜单

【工具】【账号信息】功能，可以查看当前用户的账号级别，升级为“VIP 用户“”

后，在“账号信息”窗口中，可以看到 VIP 的使用时长。如下图： 

 
 

如果是普通用户，点击主菜单【AI 应用】【AI 设置】功能时，会弹出“AI 支

持需要 VIP 权限”窗口，如下图：点击窗口中的“帮助”按钮，会链接到雪人官网

(http：//www.gcys.cn)开通 VIP。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

点击“帮助”按钮，可以

去雪人官网开通 VIP。 
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第十五章 审校与 AI 批量审校 

第一节 审校 

支持三种项目文件格式，分别是：翻译项目（*.spr）、审校项目（*.spp）和

修订项目（*.spa）。无论采用人工审校方式，还是基于 AI 大语言模型的审校方

式，均能确保流程清晰、责任明确，便于追溯。 

下面以“DeepSeek 何以震撼全球 AI?”的文档为例，介绍审校、修订的各项功能

及流程。 

由于雪人的一个翻译项目（*.spr）文件中，支持导入数十份甚至上百份需要

翻译的文档，而当前需要审校的可能是其中的某一个文档或几个文档，这种情况下

将翻译项目（*.spr）中的部分文件发给审校人员就可以了。例如：下图中的翻译

项目（*.spr）包含 4 个翻译文档，而当前需要审校的是“DeepSeek 何以震撼全球

AI?”这个文档。如下图： 

 
解决办法：新建一个翻译项目（*.spr），将新建的翻译项目窗口和原来的窗口

缩小后平铺在桌面，用鼠标左键点击 “DeepSeek 何以震撼全球 AI?”这个文档，拖

动到新窗口的“项目文件”夹下面，此时，鼠标会变成带有“+”号的图标，松手后即可

实现复制（如下图），然后将这个新的项目文件取名保存起来，接下来就针对这个

新项目文件进行操作。当然，如果整个项目文件都需要发给他人审校的，则不需要



 佛山市雪人计算机有限公司   

293 

如此操作。 

 

译员将需要审校的翻译项目文件（*.spr）发送给项目组长，组长收到文件后打

开文件，点击【项目管理】【导出审校项目】菜单（如下图），将当前的翻译项

目（*.spr）文件导出生成一个审校项目文件（*.spp），将这个“审校项目文件

（*.spp）”发送给具体的审校人员。 

拖到此处，松

手可实现复制 
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    审校人员收到这个“审校项目文件（*.spp）”后，点击工具栏 打开按钮，在

弹出的“打开文件”窗口中，点击“文件类型”右边的下拉框，选择“审校项目

（*.spp）”类型，就可以看到这个文件，如下图。 

 

    双击将它打开，审校模式下的软件界面如下图：在屏幕的中部，增加了三个区

域，分别是：审核意见输入区、审核译文输入区和讨论区。 
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    在审校模式下，不可以修改原来的译文，可以在下方的“审核译文输入区”中输

入修改后的译文。审校认为正确的句子，可以点击绿色的 核准按钮，将会在该

句的序号前面打上一个 ，对于打了 的句子，译员不能再对其译文进行修改。对

于有审核意见及审核译文的句子，在该句的序号前面会显示 图标，如下图: 

 
点击 “添加消息”按钮，可以在讨论区中输入讨论信息。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

审校模式下：

译文不可修改 
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第二节 AI 逐句审校 

利用 AI 大语言模型对翻译后的译文进行校对具有显著优势，它能够快速识别

并纠正语法错误、拼写错误和用词不当，确保译文的准确性和流畅性，极大地提升

校对效率，节省时间和精力。尤其是 DeepSeek 的横空出世，引爆了全球 AI 市

场，也大幅降低了 AI 的使用成本，DeepSeek 的开源策略，使得企业本地部署也成

为可行。 

下面将讲述如何利用 AI 大语言模型审校来？ 

使用 AI 大语言模型审校的前提是：需要先设置好这些 AI（点击【AI 应用】

【AI 设置】菜单，具体见 AI 设置章节），然后点击屏幕左下方的“大语言模型”页签

（如下图）： 

 

点击窗口上方的 设置按钮，会弹出“大语言模型”提示语输入窗口，如下图： 

 
   点击“新建”按钮，创建一个“审校”提示语指令，具体指令的编写参考如下： 

你是一位资深的专业翻译审校人员，请检查出译文中可能存在的错

误，包括：拼写错误、词汇错误、句法错误、语义错误、逻辑错误、

标点符号错误、数字翻译错误、漏译等等，译文的表达是否符合目标

语的习惯？译文是否准确、完整传达原文的信息？并针对错误予以一

定的分析与评估，再用地道的母语将它修改为正确的译法。修改后的

译文使用<Result>括起来。 

利用正则表达式，自动

抽取 AI 审校后的译文。 



 佛山市雪人计算机有限公司   

297 

{{SourceLanguage}}原文：{{SourceSentence}} 

{{TargetLanguage}}译文：{{TargetSentence}} 

   

勾选“生成译文”选项，并在“匹配”输入框中输入正则表达式：

<Result>\s*(.+)\s*</Result> ，“替换”输入框中输入：$1 ，目的是为了能自动抽取

AI 修改后的译文，尤其是当使用 AI 进行全文批量校对时，希望能自动抽取 AI 修改

后的译文，并能自动填写在“审核译文输入区”中。 

如果觉得自己编写审校提示语指令比较麻烦，可以导入我们已经编写好的指

令。点击上图中的“导入”按钮，找到“scat”文件夹，双击“llm”这个存放提示语指令的

的文件夹，如下图： 

 

    双击“审校.llmi”这个指令文件，导入它。如下图： 

 

如果是第一次用 AI 大语言模型功能的用户，系统会默认内置这个审校指令，

不需要导入。其他用户，为了避免和用户已有的指令冲突，则需导入或自己创建。 

在“大语言模型”窗口左侧选择具体使用的“大语言模型”，例如点击

“DeepSeek”，选择“审核”指令，点击右侧的 启动按钮，就会从“DeepSeek”返回该

导入已经编写好的

审校提示语指令 
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句的审校结果。如下图： 

 
点击右侧的 拷贝按钮，可以将 AI 的审校意见复制到上方的“审核意见输入

区”，并自动提取 AI 修改后的译文填写在上方的“审核译文输入区”中。 

点击“下一句”按钮，可以审核下一句，如下图： 

 
    点击 “添加消息”按钮（如下图），可以在“讨论区”中输入讨论的信息，会不

有审核

意见 
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断滚动记录关于当前句子的讨论内容，已经发送的讨论信息，不可以删除。 

 
审核译文和原始译文的不同之处会用不同的颜色、删除线等自动标识，绿色表

示修改为不同的词汇，紫色表示增加的词汇，删除的词汇会划上红色的删除线。如

下图： 
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第三节 AI 批量审校 

有些 AI 大语言模型，由于服务器比较繁忙，有时逐句审校可能需要等待，此

时，可以使用 AI 批量审校功能，执行该功能后，耐心等待 AI 审校完成。点击

【AI应用】【大语言模型批量审校】菜单（如下图）： 

点击“大语言模型”下拉框，选择具体使用哪个大语言模型来审校？目前支持

的大语言模型有：DeepSeek、ERNIE(文心一言)、通义千问、OpenAI(ChatGPT)、

智谱、Moonshot(Kimi)、本地部署的 AI 等等。这里选择 DeepSeek，再选择“审

校”指令，点击“确定”按钮后，就可以进行批量审校了。软件会自动将各句的

AI 审校意见填写在“审核意见输入区”中，同时抽取 AI 修改后的译文自动填写在

“审核译文输入区”中，AI 译文和原始译文不同之处，会以不同的颜色及红色删

除线表示。 

 

 
    有些 AI 大模型，对指令的遵循不太好，可能会造成 AI 的审核译文不能正确抽

取的问题，如下图：右侧的“审核译文输入区”中没有自动填写译文。 
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   此时，可以用鼠标在左侧的“审核意见输入区”中，选择 AI 修改后的译文，拖到

右侧的“审核译文输入区”中。 

 

选择后按住鼠标左

键拖动可实现复制 
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第四节 导出修订项目 

审校完成后，将这个审校项目（*.spp）发送给项目组长，组长收到审校项目

文件后打开它，点击【项目管理】【导出修订项目】菜单（如下图）： 

 
“导出修订项目”将生成一份新的项目文件，后缀为（*.spa），然后将这个修订

项目文件发送给译员。译员收到这个修订项目文件后，点击工具栏 打开按钮，

在弹出的“打开文件”窗口中，点击“文件类型”右边的下拉框，选择“修订项目

（*.spp）”类型，就可以看到这个文件，如下图。 
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    双击打开这个修订项目，在序号前面有图标的 ，表示有审校信息，点击这

些句子，可以看到原始译文和审校译文的差异，绿色表示修改为不同的词汇，紫色

表示增加的词汇，删除的词汇会划上红色的删除线。点击 接受按钮，表示同意

用审校译文替换原始译文。注意：在审校项目模式下，这个✓是绿色的（ ），表

示审核通过，一旦打了✓的句子，译员不可以再次修改其译文。在修订项目模式

下，这个✓是黑色的（ ），表示接受审校的译文，点击它就会用审校的译文替换

原始的译文。 
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    接受审核译文后，该句序号前面的图标会发生变化，由 图标变成 ， 图

标表示原始译文和审核的译文一致。 

 
译员在修订项目界面，也可以点击 “添加消息”按钮（如下图），在“讨论区”

中输入讨论的信息与审校进行交流。 



 佛山市雪人计算机有限公司   

305 

 
若觉得逐句接受审校译文太慢，可以在屏幕左侧点击当前文档后，点击【右键

菜单】【接受所有建议译文】菜单（如下图）：一次性地接受所有的审核译文，

即用审核译文替换所有的原始译文。稳妥起见，可以将当前文件另存一份后再进行

“接受所有译文”的操作；如果接受后又后悔了，还可以通过放弃存盘来达到回退

到之前的状态（点击点击【文件】【关闭】菜单，关闭文件时选择“不保存”）。 
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    修订完成后，点击【右键菜单】【导出译文】菜单，可以将译文导出。译员

也可以将这个“修订项目”（*.spa）文件发送给组长，由组长导出译文。如下图： 

 
    由于修订项目（*.spa）有些功能受限制，修订结束后，可以将它导出成新的

翻译项目（*.spr），点击【项目管理】【导出翻译项目】菜单，导出为翻译项目

后，通过文件拖放复制功能，可以进行归类、整理或并入自己以前的翻译项目中。 
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    对于不接受的译文，可以在“讨论区”中输入不接受的原因，保留自己的原始译

文，然后将这个修订项目再发送给项目组长，如下图： 

 
组长收到后打开它，点击【项目管理】【导出审校项目】菜单，生成新的审

校项目文件（*.spp），发送给审校进行二次审校。如下图： 

 
   对审核无误的句子，可以点击 核准按钮将其打✓，表示审核通过，一旦打了
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✓的句子，译员不可以再次修改其译文。如下图： 
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第五节 外部审校 

    点击左侧某具体文档后，点击【右键菜单】【导出审核文件】，如下图： 

 

   可以将雪人 CAT 中的审校信息等内容导出成“.csv”格式的文件，这个“.csv”

文件可以在 EXCEL 中打开它。如下图： 
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A 列为序号，B 列为原文，C 列为译文，D 列为审校意见，E 列审校译文，F 列

为核准与否的状态（0 为未核准，1 为已核准，已核准的句子在雪人 CAT 中的序号

前面会打上绿色的√）。 

也可以在雪人 CAT 中将一个项目翻译好后，将它导出“.csv”格式的外部审核文

件，交给他人在 EXCEL 中进行审核。如下图：在雪人 CAT 中，利用 AI 大预言模

型，将“市值蒸发超 5 千亿美元后,英伟达宣布上线 DeepSeek”这篇文档翻译完成

后，点击【右键菜单】【导出审核文件】菜单，将它导出“.csv”格式的外部审核

文件。 

 
将这个“.csv”格式的文件发给他人审校，审校人员收到这个文件后，利用 EXCEL

打开它，格式如下图： 
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A 列为序号，B 列为原文，C 列为译文。A、B、C 三列请不要做任何修改，如

果修改了，会造成导入时被忽略该句的内容。审核人员请在 D、E、F 三列中输入相

应的内容即可。D 列为审校意见，E 列审校译文，F 列为核准与否的状态（0 为未

核准，1 为已核准，已核准的句子在雪人 CAT 中的序号前面会打上绿色的√）。这

样审核完成后，保存为“.csv”格式的文件，就可以将这些信息导入回雪人 CAT 软件

中。点击【右键菜单】【导入审核文件】菜单，即可将其导入。如下图:
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    如果是用其他 CAT 软件做的翻译文档，希望在雪人中利用 AI 大语言模型进行

审校，可以在其他 CAT 软件中将它导出成“.csv”格式的双语文件，如下图： 

 
    然后在雪人 CAT 中，点击屏幕左侧的“项目文件”后，点击【右键菜单】【导

入双语文件】菜单，将它导入雪人中，如下图: 
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导入后，就可以按上述讲解的方法转换成“审核项目”，利用 AI 进行审校，审校

后转换成“修订项目”，决定是否采取 AI 的审校译文等操作。 
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第十六章 软件设置与界面调整 

第一节 调整界面字体和大小 

一、调整字体的大小 

    点击【工具菜单】【软件设置】【界面设置】可以调整软件界面的字体

大小，如下图：进行字体调整后，需要退出软件再重新启动软件才生效。 

 

 

 

调整界面的字体大小，

退出软件再重启，界面

字体变大了。 
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二、设置不同语种的字体 

新版软件支持设置界面显示的字体，支持的字体种类和字体名称与 WORD 中

支持的一样，用户可以先在 WORD 中预览测试好希望调整的字体样式，并记住该

字体的名称，然后在雪人软件中根据字体名称选用这个字体。 

 

具体设置方法：点击【工具】【软件设置】菜单，在“界面设置”窗口中，选

择某个语种后双击鼠标，此时会出现字体下拉选择框，选择需要设置的字体，如下

图：雪人此处显示的字体是用户操作系统所安装的字体，可以通过增加操作系统安

装的字体来增加新的字体。 

雪人支持的界面字

体是操作系统中安

装的字体 
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    设置字体后，不是立即生效，需要退出雪人软件再重新启动软件才生效，修改

字体后，软件界面字体显示如下图：翻译编辑区、机器翻译区、记忆库显示区、片

段搜索区、项目记忆库、项目词典等的字体都会发生变化。

 
 

鼠标双击会出现字

体选择下拉框。 

设置界面显示字体 
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第二节 自动存盘 

为了保障用户数据的安全，在保存翻译的项目文件“.spr”同时，还自动生成了

“.spr.bak”和“.spr.sav”备份文件，内容与“.spr”的一样，“.bak”是上一次手动存盘的版

本，“.sav”是软件自动存盘的版本，一般不用理会它们。 

自动存盘的时间默认为 5 分钟，用户可以自己调整时间。点击【工具】【软

件设置】菜单，在“软件设置”窗口中可以设置自动存盘的时间。如下图： 

 

若“.spr”意外损坏，可以启动备份文件或自动存盘文件。点击【文件】【打

开】菜单或工具栏的“打开”按钮，在弹出窗口的“文件类型”中点击下拉按钮，打开

备份文件或自动存盘的文件。如下图： 
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打开后建议另存为新文件名后再继续工作，避免文件名产生混乱。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

打开自动存盘的文件或备份文件 
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第三节 精确匹配时自动填写译文 

点击【工具】【软件设置】菜单，在“软件设置”窗口中，勾选“精确匹配

时自动填写译文”选项后，当翻译时遇到记忆库中有 100%匹配的句子，光标去到

那句时会自动上屏。如下图： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

100%匹配的自动上屏 
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第四节 保存界面设置 

    可以根据需要，灵活调整软件界面窗口的大小，进行调整后如果希望下次启动

软件时，能保留自己所做的调整，可以点击主菜单【视图】【保存布局】功能将

它保存起来。如果希望回复到软件的默认界面设置，可以点击主菜单【视图】

【重设布局】功能来恢复。如下图： 

 

第五节 窗口的放大、缩小 

    在原文预览窗口，按住【Ctrl】键同时滚动鼠标滚轮键，可以实现预览内容的

放大、缩小。如下图： 

 

按住【Ctrl】+鼠标滚轮

键，可以放大、缩小 

缩小 
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点击屏幕下方的“词典”页签，在“词典”窗口，按住【Ctrl】键同时滚动鼠标滚轮

键，可以实现“在线词典”窗口内容的放大、缩小。如下图： 

 
 

 

 

按住【Ctrl】+鼠标滚轮

键，可以放大、缩小 

放大 

按住【Ctrl】+鼠标滚轮

键，可以放大、缩小 

缩小 
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点击屏幕下方的“AI 助手”页签，在“AI 助手”窗口，按住【Ctrl】键同时滚动鼠

标滚轮键，可以实现“AI 助手”窗口内容的放大、缩小。如下图： 

 

 
  注：从此版本开始，不支持 WINDOWS7 操作系统了。 

 

 

按住【Ctrl】+鼠标滚轮

键，可以放大、缩小 

放大 

按住【Ctrl】+鼠标滚轮

键，可以放大、缩小 

缩小 



 佛山市雪人计算机有限公司   

323 

第十七章 其他 

第一节 导入、导出双语文件 

点击屏幕左侧的某个具体翻译文件，然后点击【右键菜单】【导出双语文

件】功能，可以将当前文件导出“.csv”格式的表格文件，如下图： 

 
    这个“.csv”文件可以在 EXCEL 打开它，A 列为原文，B 列为译文，C 列为备注。 

导出的 CSV 格式

的文件，可以在

EXCEL 中打开它 
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   可以将这个文件发给他人校稿，校对完成后，再导入雪人中。点击屏幕左侧的

“ ”，再点击【右键菜单】【导出双语文件】功能将它导入。如下图： 

 
导入的双语文件，可以是 EXCEL 格式、也可以是.csv 格式。导入后如下图： 



 佛山市雪人计算机有限公司   

325 

 
 

如果在原始导入的文件中 A 列原文为空白，导入雪人后，在原文列中会出

现:###EMPTY### ，如下图： 

 
 

导入的 CSV

或 EXCEL 格

式的双语文件 
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第二节 导出未翻译的句子 

利用记忆库进行快速预翻译后，记忆库有的句子会被自动填上，未翻译的句子

可以导出发给其他人翻译。点击屏幕左侧的某个具体翻译文档后，点击【右键菜

单】【导出未翻译的句子】，如下图： 

 
    输入文件名后，在屏幕左侧的 最后面会增加一个文件（例如：未翻

译句子 wwww），为翻译的句子发给他人翻译时，如果对方有雪人 CAT 软件的，发

送雪人的“.spr”的翻译项目文件最省事，如果对方没有雪人 CAT 软件，则可以【右

键菜单】【导出双语文件】，将未翻译的句子导出成“.csv”文件。如下图： 
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    用 EXCEL 打开这个“.csv”文件，另存为 EXCEL 格式，如下图：发送这个 EXCEL

给其他人翻译，翻译好后再利用键菜【右单】【导入双语文件】将它导入。 

 
    或者利用【右键菜单】【导出文件】，将未翻译的句子导出成“.txt”的文本文

件发送给其他人翻译。如下图： 

增加了一个“未

翻译句子的文件 
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利用“导出未翻译的句子”这个功能，也可以在翻译完成后，点击它检查有没有

句子被漏译？ 
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第三节 正则表达式词典 

利用正则表达式词典，可以灵活处理非译成份、特殊翻译、语法规则翻译等

等，正则表达式的使用有标准的语法，关于如何编写正则表达式？请用户自行查阅

相关的正则表达式的书籍。熟悉正则表达式使用的用户会感受到这项功能带来帮

助。 

点击【词语管理】【正则表达式词典】菜单，会弹出“正则表达式词典”窗

口，如下图：软件默认编写了几条针对数字、URL 等翻译处理的通用规则，对于数

字的翻译就可以通过正则表达式词典来处理，不用将数字也发送给机器翻译引擎计

算流量，节省费用。译文为空表示自动使用原文。 

 
    用户可以点击屏幕下方的“添加词典”按钮，编写自己的正则表达式词典，按

【Ctrl+Delete】删除记录，译文为空时表示自动使用原文。点击下方的“导入词典”

按钮或“导出词典”按钮，可以将正则表达式词典进行导入导出。例如下图中，编写

了一个语言方向为“简体中文——英文”的正则表达式词典，将 xx%翻译成：百分之

xx，如：65%翻译成：百分之 65。 

 

用户可以编写自

己的正则表达式

词典。 

译文为空，表示

自动使用原文。 

按【Ctrl+Delete】删除记录 
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    对于非译成份，会使用原文自动填充，在最左边会出现 标注，表示原文和译

文完全一致，包括样式码也一致，一旦作了修改，这个图标 会消失。 

 
 

 

 

 

 

 

 

通过正则表达式词典定

义的百分数的翻译。 

RULE：表示来自正则

表达式词典的译文。 
表示原文译文

完全一致。 
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第四节 自定义断句规则 

雪人软件有内置的系统断句规则，但同时支持用户根据实际需要补充自己的断

句规则。点击【工具】【软件设置】菜单，在“断句规则”窗口中，点击窗口左

侧的语种，然后在窗口右侧点击右键，会弹出右键菜单，点击【右键菜单】【增

加规则】功能，可以自己编写补充的断句规则，断句规则支持用“正则表达式”语

法编写。 

 

例如：有些用户为了提高记忆库的匹配率，希望按“逗号”来断句；有些特殊的

格式，希望将它们单独断句等等，这些都可以通过自定义断句规则来解决。 

例 1：下图中：待译文章是问答方式出现的：“序号 1、2、3…… 问：…… 

答：……”的格式，若按默认的以句号断句方式，则同一行的译文也需要出现：“1、

Q…”，其实我们并不希望形成的记忆库例句中含有“1、问： 答：”等等无关的词

语，这些会影响该句日后的匹配率。 
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   解决办法：在“简体中文”这个语种中，编写 3 个断句规则，第一个规则 “问：”

后面需要断句；第二个规则“答：”后面断句，第三个规则序号后面断句，具体如下

图： 

 

 

   (^|[\r\n]) *[0-9]+[.、]    断句规则可以用“正则表达式”来书写，其中：

(^|[\r\n]) 表示“段首” ， [0-9] 表示匹配 0-9 的任意数字，  [.、]表示数字后

面是“ .或、”,例如：1、  2、 或 1. 2. ，并勾选“断句”选项，这个规则就表示：

遇到句首出现的 1、2、3、或 1.  2. 3.情况下，需要断句。 

 

 定义好这 3 个断句规则后，需要重新导入原文，才能按新的规则进行断句。新

规则断句效果如下图： 
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例 2：希望按“逗号”断句，在“匹配”输入框中输入[，, ]，在“后续”输入框中输入

[^0-9]（表示非 0-9），同时勾选“断句”选项，如下图：这个规则表示：当遇到中文

状态下的逗号或英文状态下的逗号，且后续紧接的不是 0-9 的任意数字时就断句。 

 

 

     注意：因为在正则表达式中，“.*()[]”这些字符属于特殊字符，如果我们在

断句规则中需要匹配这些符号，一定要在这些符号前加上一个反斜杠“\”，例如

“\.”表示匹配符号“.” 当出现有多条断句规则时，最下面的规则最优先生效。 

 

自定义断句规则同样可以运用到做记忆库的“双语对齐项目”，不过，如果是双语

对齐项目，两个语言方向都要作调整，例如：中文按"，"断句，英文也有按“,”断句。

否则对齐得不够好。 

 

技巧：利用自定义断句规则，用户可以自己创建短语级的词典。即可以将一些

长句拆成短语片段，导出 EXCEL，然后在项目词典中导入，就可以创建自己的片段

短语词典了。 
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第五节 词频统计 

 

“词频统计”就是统计出文章中的高频词语，在“翻译的项目文件”、“项目记忆

库”、“双语对齐”中都支持“词频统计”功能。 

（一）、在“翻译的项目文件”中进行词频统计 

点击屏幕左侧“ ”下面的某个具体翻译文档后，再点击【词语管理

词频统计】菜单，则统计的是这篇文档的词频。如果点击左侧的某个文件夹后，

再点击【词语管理词频统计】菜单，则统计的是该文件夹下面所有文档的词频。

如果点击左侧的根目录——“ ”，再点击【词语管理词频统计】菜单，

则统计的是这个项目的所有文档的词频。（在双语对齐项目中也类似） 

 

对需要翻译的文档，可以利用“词频统计”功能先统计出文章中的高频词语，在

译前对它们进行准确的定义。如下图：点击“词频统计”窗口下方的“词语提取”按

钮，可以提取出高频词语。点击“词频统计”窗口中部的表头，可以排序，例如点击

“词频”表头，可以按出现的频率从高到低排序。按【F5】键可设为术语并加粗显

示，例如下图中，定义了“手机克隆”和“智慧屏”这两个高频词，其中“智慧屏”按了

【F5】键，该词加粗显示，表示这个词定义为术语。 

 
    词频统计中定义的词语，会自动保存在 中。如下图： 

点击表头，可以

按出现频率从高

到低排序。 
定义的词语，会自动保存

在“项目词典”中。按 F5 设

为术语，加粗显示。 
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对已经翻译好的文档也可以利用“词频统计”来提取一些高频词语加入到

中。对记忆库也可以进行词频统计，先将语料导入在“ ”

中，然后点击【词语管理词频统计】菜单，统计“ ”中的词频，从记

忆库中提取词语。 

 

（二）、在“双语对齐”中进行词频统计 

在双语对齐时，先自动对齐，然后对这个双语对齐项目进行“词频统计”，统

计出高频词语并将它们加入到“ ”中，特别是一些地名、人名、机构名、

专业术语等，先将这些词进行定义，例如：下图中，统计出文学作品中的高频出现

的人名，点击“词频统计”窗口下方的“热点词汇”按钮，可以从译文中找到合适的翻

译，双击即可将词义填入。 

 
    

词频统计中定义的词语，会

自动保存在“项目词典”中。 

双击可将词义填入 
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   在“词频统计”中定义的词语，会自动保存在“ ”中，如下图： 

 
然后再次导入文件进行第二次对齐，对齐时勾选“使用词典辅助对齐”，可以提

升自动对齐的准确度。如下图： 

定义这些高频出现的人名 

在词频统计中定义的高频词

语，会自动保存在项目词典

中。 
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导入导出词表 

为了方便对词频统计的结果进行进一步的处理，可以将统计结果导出，或导入

已有的词表来分析它在当前翻译项目中重复出现情况。 

首先利用词频统计功能，统计出项目中出现频率较高的词语，然后点击【右键

菜单】【导出词表】功能将它导出，导出的是一个“.csv”格式的文件，可以使用

EXCEL 打开它进行词语预先定义。定义好后，可以在屏幕左侧的 中将它

导入来使用。如下图： 

 

上图中，点击【右键菜单】【导入词表】功能，可导入“.csv”格式词表， 

A 列为原文、B列为译文。导入后，通过每个词显示的词频数值，便可知其重复出

现情况。对当前项目没有使用上的词语，其词频数值就显示为 0，点击“词频”列

的表头，可按出现的次数进行排序。如果导入的词表比较大，导入会比较慢。 

导入导出的词表格

式为.csv 格式。 
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第六节 质量检查 

翻译完成后，点击【工具】【质量检查】菜单，对译文进行质量检查，软件

会检查出译文中可能存在的问题。质量检查的项目有：1. 术语检查；2.拼写检查；

3.样式码检查；4. 数字、符号、网页地址、电子邮件等非译成分的检查；5.标点符

号的检查；6. 未翻译的句子、句子长度的译文长度比对检查；7. 一句多译的检查

等等。如下图： 

 
双击“质量检查窗口”中列出的可能有问题的句子，可以跳转到翻译界面的该句

进行修改，逐条处理“质量检查窗口”中的句子后，对已经处理的句子，“质量检查窗

口”中的记录不会自动刷新，再次点击【工具】【质量检查】菜单，看看还有没

有检查记录？如果还有检查记录，则继续双击问题句子定位并修改，如果“质量检

查窗口”下方显示空白，表示没有检查出有问题的句子，检查完成。如下图： 

 

检查出数字翻译的不对 

定位到

该句 

检查出有问题的句子，双击，在

翻译界面可以定位到该句修改 

此处显示空白，表示没有检查出

有问题的句子。检查通过。 
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第七节 全角/半角转换 

点击【工具】【全角/半角转换】菜单，可以对字母、数字、符号等进行全

角/半角的转换。如下图： 
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第八节 自动填充句尾空格 

点击【项目管理】【项目设置】菜单，在“项目设置”窗口，默认勾选了

“自动填充句尾空格”的选项，例如：对于译文为英语的项目，会根据需要在句尾

补充必要的空格，解决导出的译文粘连在一起的问题。如下图： 
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第九节 字数统计及显示翻译进度 

字数统计及显示翻译进度是一项很实用的功能，软件将原文和译文的字数、字

符数、句子数全部统计出来，并以表格的方式清晰显示。点击左侧最上层的

“ ”，则以“子文件夹”为单位显示统计的结果。如下图： 

 

    点击某个“子文件夹”，则以该文件夹下面的各个具体文件为单位显示其统计结

果，如下图： 

 

“CJK” 是中文（Chinese）、日文（Japanese）、韩文（Korean）三国文字的缩

写，统计时仅统计文字部分，标点符号、英文字母、数字等均不统计在内。 

字数统计功能同样适用于“双语对齐”项目。 
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第十节 常用符号工具条 

翻译时经常会遇到一些特殊符号的输入:例如‰、℃、℉、㎡等，为了方便输

入，可以将这些符号录入在“常用符号”工具栏中，使用时点击工具栏中的符号即可

输入。 

    点击【工具】【软件设置】菜单，在“软件设置”窗口中，有“显示常用符号”

选项。如果希望默认显示出常用符号工具条，可以勾选这个选项。如果当前未显示

这个工具栏，可以点击【视图】【常用符号】菜单设置显示状态。选择软件设置

中的“常用符号”页签，可以输入自己需要的常用符号，在“常用符号”窗口中，最多

可录入 50 个符号，每个符号的长度最长为 8 个字符，超过会被忽略。如下图： 

 
如果需要关闭“常用符号”工具栏，可以选择【视图】【常用符号】菜单设置

隐藏。如下图： 

最多可录入 50 个符号，

每个符号最长为 8 个字

符，超过会被忽略。 
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第十一节 修改原文 

点击工具栏的“  修改原文”按钮，在可修改当前句的原文，如下图： 

 

常用符号工具栏 
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    对于修改了原文的句子，会在该句的左上角标注一个蓝色的小方块图标以示区

分。如下图：修改原文后的句子无法拆分和合并，在恢复原文后可以重新进行调

整。 

 

点击窗口左下角的“恢复原文”按钮，可以将原文恢复。 

注意：修改原文仅用于翻译及保存的记忆库，不会对原始的原文进行修改（导

入时的文档）；若译文为空的句子，导出的译文是原始的原文而不是更改后的原

文。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

修改了原文的

句子，会出现

蓝色小方块 

修改了原文的句子，不

能拆分、合并。需恢复

原文后才可进行。 



 佛山市雪人计算机有限公司   

345 

第十二节 词语输入自动提示 

词语输入自动提示功能，可提升输入速度与准确性。该功能可以实时分析用户

的输入，根据用户词典、或用户自己定义的词语、术语（包括正则表达式词典中定

义的词语），推荐可能的词语，有效缩短输入时间。对于拼写不准确或不熟悉的单

词，自动提示可以帮助用户正确拼写，减少拼写错误。 

点击【工具】【软件设置】菜单，在“软件设置”窗口有“词语输入提示”选

项，默认勾选了这个选项。如下图： 

 

例如：将“道不同,不相为谋  Part Ways and Part Company”作为新词定义

或术语添加到“项目词典”中，当翻译含有该短语的句子时，在键入第一个字母

“P”时，“Part Ways and Part”会自动弹出来了，按【↑】、 【↓】光标键及

回车键可以直接选用，按【Tab】键亦可。 
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    词语输入自动提示功能可以正常使用的前提是：当前翻译项目要有词典或术

语。可在屏幕左侧的“项目词典”中导入自己的词典，也可点击【项目管理】【项

目设置】菜单，在“词典设置”窗口中，点击“添加”按钮，添加词典文件。如下图： 

 

 

 

词语输入

自动提示 

项目词典中

导入的术语 



 佛山市雪人计算机有限公司   

347 

第十三节 缩略语表 

缩略语表主要用于解决不该断句的问题，对于断句不正确的地方，将有些词语

加入到缩略语表中，再重新导入文档，就可以解决一些断句不正确的问题。点击

【词语管理】【缩略语表】菜单，用户可以在“缩略语表”窗口中，添加自己的缩

略语，点击下方的“重设”按钮，则恢复软件的默认“缩略语表”。 
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第十四节 雪人 CAT 账号级别 

雪人将软件区分为：会员版与免费版。免费版功能作了适度精简。对于追求卓

越翻译效率与品质的用户，敬请申请成为我们的 VIP 或会员，解锁更多高级功能！

具体的功能权限介绍，请登录雪人官网：http://www.gcys.cn/vip.html 查看。 

点击主菜单【工具】【账号信息】功能，可以查看当前用户的账号级别，升

级为“VIP 用户”或“会员用户”后，在“账号信息”窗口中，可以看到“VIP 用户”或“会员

用户”的使用时长，如下图： 

 

 

http://www.gcys.cn/vip.html

	封面
	前言
	目录
	新版软件特点
	软件持续更新记录
	第一章 登录雪人CAT
	第一节 下载软件
	第二节 登录软件
	第三节 修改密码
	第四节 创建桌面图标
	第五节 关联项目文件

	第二章 快速入门
	第一节 新建翻译项目文件
	第二节 外挂记忆库和词典
	第三节 快速全文预翻译
	第四节 导出译文及双语对照
	第五节 常用热键
	第六节 扩展支持更多的语言

	第三章 在线机器翻译引擎
	第一节 机器翻译引擎的设置
	第二节 逐句机器翻译提示
	第三节 同时显示多个机译引擎结果
	第四节 机器翻译时进行术语替换
	第五节 按鼠标划选的内容进行机译
	第六节 申请机器翻译API接口

	第四章 本地机器翻译引擎
	第一节 支持本地机器翻译
	第二节 本地化机器翻译模型定制与训练服务

	第五章 预翻译
	第一节 全文预翻译
	第二节 参照翻译
	第三节 记忆库匹配分析
	第四节 文档相似度分析

	第六章 翻译各种格式的文档
	第一节 翻译TXT格式的文档
	第二节 翻译WORD格式的文档
	第三节 样式码
	第四节 翻译EXCEL格式的文档
	第五节 翻译PPT格式的文档
	第六节 剪贴板翻译

	第七章 支持复杂的项目文件结构
	第一节 单层项目文件结构
	第二节 多层项目文件结构
	第三节 项目文件的整理

	第八章 词典和术语
	第一节 定义术语和定义新词
	第二节 词典的导入导出
	第三节 词典的外挂
	第四节 整批设置术语/词语
	第五节 在线词典和本地词典
	第六节 导出项目所使用的术语

	第九章 记忆库
	第一节 记忆库的导入导出
	第二节 记忆库的外挂
	第三节 记忆库的上下文精确匹配
	第四节 直接引用翻译的项目文件作记忆库
	第五节 项目文件的记忆库导出
	第六节 记忆库搜索
	第七节 片段搜索
	第八节 将片段搜索的结果排序

	第十章 双语对齐建记忆库
	第一节 创建多层结构的双语项目
	第二节 各种文档格式的对齐
	第三节 对齐后的编辑
	第四节 双语对齐记忆库的导出
	第五节 双语对齐二次拆分对齐

	第十一章 查找和替换
	第一节 词语的整批查找和替换
	第二节 灵活准确的查找

	第十二章 协同翻译
	第一节 客户端如何连接服务器
	第二节 组长给项目组添加词典及记忆库
	第三节 译员连接项目组进行翻译
	第四节 审校连接项目组进行审核
	第五节 团队成员的权限
	第六节 服务器项目组中数据的导出

	第十三章 在雪人CAT中接入AI
	第一节 AI+MTPE人机交互翻译模式
	第二节 注册AI账号
	第三节 面向翻译的提示语(Prompt)工程
	第四节 AI助手
	第五节 AI大模型的API调用
	第六节 用AI大模型进行全文批量翻译
	第七节 依据用户术语库，让AI译得更准确
	第八节 AI大模型API的申请
	一、智谱  AI大模型API申请
	二、阿里通义千问  AI大模型API申请
	三、百度文心一言  AI大模型API申请
	四、Kimi   AI大模型API申请
	五、ChatGPT  AI大模型API申请
	六、接入腾讯混元AI模型的API
	七、DeepSeek 深度求索 AI大模型API申请
	第九节 在百度平台调用DeepSeek
	第十节 云端AI通用模型接口
	第十一节 Ollama接口
	第十二节 本地AI模型的部署
	第十三节 升级为VIP用户

	第十五章 审校与AI批量审校
	第一节 审校
	第二节 AI逐句审校
	第三节 AI批量审校
	第四节 导出修订项目
	第五节 外部审校

	第十六章 软件设置与界面调整
	第一节 调整界面字体和大小
	第二节 自动存盘
	第三节 精确匹配时自动填写译文
	第四节 保存界面设置
	第五节 窗口的放大、缩小

	第十七章 其他
	第一节 导入、导出双语文件
	第二节 导出未翻译的句子
	第三节 正则表达式词典
	第四节 自定义断句规则
	第五节 词频统计
	第六节 质量检查
	第七节 全角/半角转换
	第八节 自动填充句尾空格
	第九节 字数统计及显示翻译进度
	第十节 常用符号工具条
	第十一节 修改原文
	第十二节 词语输入自动提示
	第十三节 缩略语表
	第十四节 雪人CAT账号级别


